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AUGLÝSING 
um samning Evrópuráðsins um hagræðingu úrslita í íþróttakeppnum. 

 
Hinn 6. desember 2022 var framkvæmdastjóra Evrópuráðsins afhent staðfestingarskjal Íslands 

vegna samnings Evrópuráðsins um hagræðingu úrslita í íþróttakeppnum sem gerður var í Macolin 18. 
september 2014. Samningurinn öðlast gildi gagnvart Íslandi 1. apríl 2023. 

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 
 

Utanríkisráðuneytinu, 13. desember 2022. 
 

Þórdís Kolbrún Reykfjörð Gylfadóttir. 
Martin Eyjólfsson. 
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Fylgiskjal. 
SAMNINGUR  

Evrópuráðsins um hagræðingu úrslita í íþróttakeppnum 
 
Magglingen/Macolin, 18.IX.2014 
 
Inngangsorð. 

Aðildarríki Evrópuráðsins og aðrir sem undirrita samning þennan, 

hafa í huga að markmið Evrópuráðsins er að efla einingu meðal aðildarríkjanna, 

hafa í huga aðgerðaáætlun, sem þjóðhöfðingjar og ríkisstjórnarleiðtogar aðildarríkja Evrópu-
ráðsins samþykktu á þriðja fundi sínum (Varsjá, 16.-17. maí 2005), þar sem mælt er með áfram-
haldandi aðgerðum Evrópuráðsins sem þjóna sem viðmiðanir innan íþrótta, 

hafa í huga nauðsyn þess að styrkja sameiginlega evrópska og hnattræna umgjörð um framþróun 
íþrótta sem byggist á viðteknum hugmyndum um fjölhyggjulýðræði, réttarreglu, mannréttindi og 
siðferði í íþróttum, 

eru meðvituð um að hagræðing úrslita í íþróttakeppnum geti hugsanlega haft áhrif í öllum löndum 
og á hvaða íþróttagrein sem er í heiminum og leggja áherslu á nauðsyn þess að bregðast við þessu 
fyrirbæri, sem ógnar heilindum innan íþrótta um heim allan, á heildstæðan hátt en til þess þarf einnig 
stuðning ríkja sem eru ekki aðildarríki Evrópuráðsins, 

lýsa áhyggjum sínum af brotastarfsemi í þessum sambandi, einkum skipulagðri glæpastarfsemi á 
sviði hagræðingar úrslita í íþróttakeppnum, og af fjölþjóðlegu eðli slíkrar starfsemi, 

minnast Evrópusáttmálans um verndun mannréttinda og mannfrelsis (1950, SES nr. 5) og bókana 
við hann, Evrópusamningsins um ofbeldi og ótilhlýðilega hegðun áhorfenda á íþróttamótum, einkum 
á knattspyrnukappleikjum (1985, SES nr. 120), samningsins gegn misnotkun lyfja í íþróttum (1989, 
SES nr. 135), samningsins á sviði refsiréttar um spillingu (1999, SES nr. 173) og samningsins um 
peningaþvætti, leit, haldlagningu og upptöku ávinnings af brotum og um fjármögnun hryðjuverka 
(2005, SES nr. 198), 

minnast samnings Sameinuðu þjóðanna gegn fjölþjóðlegri, skipulagðri glæpastarfsemi (2000) og 
bókana við hann, 

minnast einnig samnings Sameinuðu þjóðanna gegn spillingu (2003), 

minnast mikilvægis þess að rannsaka, með skilvirkum hætti og án ótilhlýðilegrar tafar, fyrrnefnd 
brot í lögsögu sinni,  

minnast þess lykilhlutverks sem Alþjóðasamband sakamálalögreglu (Interpol) gegnir við að 
greiða fyrir árangursríkri samvinnu milli löggæsluyfirvalda, einnig samvinnu á sviði dómsmála, 

leggja áherslu á að íþróttasamtök bera ábyrgð á því að koma upp um og beita viðurlögum gegn 
hagræðingu úrslita í íþróttakeppnum sem einstaklingar, sem lúta skipunarvaldi þeirra, gera sig seka 
um, 

viðurkenna þann árangur sem þegar hefur náðst í baráttunni gegn hagræðingu úrslita í íþrótta-
keppnum, 

eru sannfærð um að aukin, hraðvirk, varanleg og skilvirk samvinna, innanlands og á alþjóðavísu, 
sé forsenda þess að unnt sé að ná árangri í baráttunni gegn hagræðingu úrslita í íþróttakeppnum, 

hafa hliðsjón af tilmælum ráðherranefndarinnar til aðildarríkjanna Rec(92)13 um endurskoðaðan 
íþróttasáttmála, CM/Rec(2010)9 um endurskoðaðar siðareglur í íþróttum, Rec(2005)8 um meginreglur 
um góða stjórnunarhætti í íþróttum og CM/Rec(2011)10 um eflingu heilinda innan íþrótta til þess að 
gera það kleift að berjast gegn hagræðingu úrslita, einkum því að hafa áhrif á úrslit kappleikja með 
brögðum eða mútum, 
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eru, í ljósi vinnu og niðurstaða á eftirtöldum ráðstefnum: 

– elleftu ráðstefnu Evrópuráðsins sem ráðherrar íþróttamála sátu og fram fór í Aþenu 11. og 12. 
desember 2008, 

– átjándu óformlegu ráðstefnu Evrópuráðsins sem ráðherrar íþróttamála sátu (Bakú, 22. sept-
ember 2010), þar sem fjallað var um að efla heilindi innan íþrótta andspænis hagræðingu 
úrslita (þ.e. að hafa áhrif á úrslit kappleikja með brögðum eða mútum), 

– tólftu ráðstefnu Evrópuráðsins sem ráðherrar íþróttamála sátu (Belgrad, 15 mars 2012), þar 
sem einkum var fjallað um drög að nýjum alþjóðlegum lagagerningi gegn hagræðingu úrslita 
í íþróttum, 

– fimmtu alþjóðlegu ráðstefnu Menningarmálastofnunar SÞ (UNESCO) sem ráðherrar og 
háttsettir embættismenn, sem fjalla um íþróttakennslu og íþróttir, sátu, 

þess fullviss að skoðanaskipti og samvinna milli opinberra yfirvalda, íþróttasamtaka, skipu-
leggjenda keppna og íþróttaveðmálafyrirtækja, jafnt innanlands sem á alþjóðavísu, sem fram fara á 
grundvelli gagnkvæmrar virðingar og trausts, séu nauðsynleg til þess að unnt sé að takast sameiginlega 
og með árangursríkum hætti á við þau krefjandi viðfangsefni sem sá vandi sem hagræðing úrslita í 
íþróttakeppnum er hefur í för með sér, 

viðurkenna að íþróttir, sem byggjast á heiðarlegri og sanngjarnri keppni, eru ófyrirsjáanlegar í 
eðli sínu og að nauðsynlegt er að vinna gegn siðlausum aðgerðum og hegðun í íþróttum af afli og með 
skilvirkum hætti, 

leggja áherslu á þá sannfæringu sína að samræmd beiting meginreglnanna um góða stjórn-
unarhætti og siðferði í íþróttum sé mikilvægur þáttur sem stuðlar að því að útrýma spillingu, hag-
ræðingu úrslita í íþróttakeppnum og annars konar afglöpum í tengslum við íþróttir, 

viðurkenna að íþróttasamtök beri, í samræmi við meginregluna um sjálfræði íþróttahreyfingar-
innar, ábyrgð á íþróttum og hafi skyldum að gegna hvað varðar innra eftirlit og beitingu aga í 
baráttunni gegn hagræðingu úrslita í íþróttakeppnum en að opinber yfirvöld standi vörð um heilindi 
innan íþrótta eftir því sem við á, 

viðurkenna að framþróun starfsemi á sviði íþróttaveðmála, einkum ólöglegra íþróttaveðmála, 
eykur hættu á fyrrnefndri hagræðingu úrslita, 

hafa í huga að hagræðing úrslita í íþróttakeppnum kann að eiga skylt við eða vera ótengd íþrótta-
veðmálum og eiga skylt við eða vera ótengd refsilagabrotum og að taka eigi á slíkri hagræðingu úrslita 
í öllum tilvikum, 

taka mið af því svigrúmi til sjálfstæðra ákvarðana sem ríki hafa innan ramma gildandi laga þegar 
marka skal stefnu viðvíkjandi íþróttaveðmálum, 

hafa orðið ásátt um eftirfarandi: 
 

I. KAFLI 
Tilgangur, leiðbeinandi meginreglur, skilgreiningar. 

1. gr. 
Tilgangur og meginmarkmið. 

1. Tilgangur samnings þessa er að berjast gegn hagræðingu úrslita í íþróttakeppnum í því augnamiði 
að standa vörð um heilindi innan íþrótta og siðferði í íþróttum í samræmi við meginregluna um 
sjálfræði íþróttahreyfingarinnar. 

2. Meginmarkmið samnings þessa í þeim tilgangi er: 
a. að koma í veg fyrir, koma upp um og beita viðurlögum gegn hagræðingu úrslita innanlands 

eða í fjölþjóðlegu tilliti í íþróttakeppnum sem fara fram á innlendum og alþjóðlegum 
vettvangi, 

b. að efla samvinnu innanlands og á alþjóðavísu gegn hagræðingu úrslita í íþróttakeppnum, bæði 
milli viðkomandi opinberra yfirvalda og við samtök á sviði íþrótta og íþróttaveðmála. 
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2. gr. 
Leiðbeinandi meginreglur. 

1. Baráttan gegn hagræðingu úrslita í íþróttakeppnum skal tryggja virðingu, meðal annars fyrir 
eftirfarandi meginreglum: 
a. mannréttindum, 
b. lögmæti,  
c. meðalhófi,  
d. verndun einkalífs og persónuupplýsinga. 
 

3. gr. 
Skilgreiningar. 

Í samningi þessum er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir: 
1. „Íþróttakeppni“ merkir íþróttaviðburður sem er skipulagður í samræmi við þær reglur sem 

íþróttasamtök, sem nefndin um eftirfylgni samningsins telur upp í samræmi við 2. mgr. 31. gr., 
setja og alþjóðleg íþróttasamtök viðurkenna eða, þar sem það á við, önnur til þess bær íþrótta-
samtök. 

2. „Íþróttasamtök“ merkir samtök sem stjórna íþróttum eða einni sérstakri íþróttagrein og eru birt á 
þeim lista sem nefndin um eftirfylgni samningsins samþykkir í samræmi við 2. mgr. 31. gr. og 
tengd samtök þeirra innan viðkomandi heimsálfu og innanlands ef nauðsyn krefur.  

3. „Skipuleggjandi keppni“ merkir íþróttasamtök eða annar aðili, án tillits til rekstrarforms þeirra 
eða hans að lögum, sem skipuleggja eða skipuleggur íþróttakeppnir. 

4. „Hagræðing úrslita í íþróttakeppnum“ merkir fyrirkomulag, gjörningur eða aðgerðaleysi sem er 
af ásetningi og miðar að því að breyta úrslitum eða gangi íþróttakeppni með óviðeigandi hætti í 
því skyni að víkja alfarið eða að hluta til frá hinu ófyrirsjáanlega eðli fyrrnefndrar íþróttakeppni 
til þess aftur að ná fram óréttmætum ávinningi fyrir sjálfan sig eða aðra. 

5. „Íþróttaveðmál“ merkir að leggja undir áhættufé í þeirri von að fá vinning, sem hefur peninga-
gildi, með fyrirvara um að atvik eigi sér stað í framtíð sem er óvissu háð og tengist íþróttakeppni. 
Einkum merkir: 
a. „ólögleg íþróttaveðmál“ íþróttaveðmál sem eru af þeirri gerð sem er óheimil eða er stýrt af 

fyrirtæki sem er án heimilda samkvæmt gildandi lögum innan þeirrar lögsögu þar sem vi-
ðkomandi neytandi er staðsettur, 

b. „óeðlileg íþróttaveðmál“ íþróttaveðmál sem stinga í stúf við almenn eða fyrirsjáanleg 
einkenni viðkomandi markaðar eða þau einkenni hans sem við er að búast eða sem tengjast 
veðmálum um íþróttakeppni sem gengur fyrir sig á óvenjulegan hátt, 

c. „grunsamleg íþróttaveðmál“ íþróttaveðmál sem virðast, samkvæmt áreiðanlegum og sam-
kvæmum vísbendingum, tengjast hagræðingu úrslita í þeirri íþróttakeppni sem er tilefni 
veðmáls. 

6. „Hagsmunaaðili í íþróttakeppnum“ merkir einstaklingur eða lögaðili úr einum eftirtalinna hópa: 
a. „íþróttamenn“, sem merkir einstaklingur eða hópur einstaklinga sem tekur eða taka þátt í 

íþróttakeppnum, 
b. „starfsfólk íþróttamanna“, sem merkir þjálfari, kennari, stjórnandi, umboðsmaður, starfsmenn 

liðs, hópstjóri liðs, heilbrigðisstarfsfólk eða bráðatæknar sem vinna með eða meðhöndla 
íþróttamenn sem taka þátt í íþróttakeppnum eða undirbúa sig fyrir þær og allir aðrir einstak-
lingar sem vinna með íþróttamönnum, 

c. „stjórnandi“, sem merkir einstaklingur sem er eigandi, hluthafi í, framkvæmdastjóri eða 
starfsmaður þeirra rekstrareininga sem skipuleggja og standa að íþróttakeppnum, einnig 
dómarar, dómnefndarmenn og aðrir formlega viðurkenndir einstaklingar. Hugtakið tekur 
einnig til framkvæmdastjóra og starfsmanna þeirra alþjóðlegu íþróttasamtaka eða, þar sem 
það á við, annarra þar til bærra íþróttasamtaka sem viðurkenna viðkomandi keppni. 

7. „Innherjaupplýsingar“ merkir upplýsingar sem tengjast keppni og einstaklingur býr yfir vegna 
stöðu sinnar tengdri íþrótt eða keppni, að frátöldum upplýsingum sem hafa þegar verið birtar eða 
eru almenningi kunnar, eru auðveldlega aðgengilegar þeim hluta almennings sem áhuga hefur eða 
hafa verið birtar samkvæmt reglum sem gilda um viðkomandi keppni. 
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II. KAFLI 
Forvarnir, samvinna og aðrar ráðstafanir. 

4. gr. 
Samræming innanlands. 

1. Sérhver samningsaðili skal samræma stefnur og aðgerðir allra opinberra yfirvalda sem koma að 
baráttunni gegn hagræðingu úrslita í íþróttakeppnum. 

2. Sérhver samningsaðili skal, innan lögsögu sinnar, hvetja íþróttasamtök, skipuleggjendur keppna 
og íþróttaveðmálafyrirtæki til þess að vinna saman í baráttunni gegn hagræðingu úrslita í íþrótta-
keppnum og, þar sem það á við, fela þeim að beita viðeigandi ákvæðum samnings þessa. 
 

5. gr. 
Áhættumat og stjórnun. 

1. Sérhver samningsaðili skal, þar sem það á við og í samvinnu við íþróttasamtök, íþróttaveðmála-
fyrirtæki, skipuleggjendur keppni og önnur viðkomandi samtök, bera kennsl á, greina og meta 
áhættu sem tengist hagræðingu úrslita í íþróttakeppnum. 

2. Sérhver samningsaðili skal hvetja íþróttasamtök, íþróttaveðmálafyrirtæki, skipuleggjendur 
keppna og hvaða önnur viðkomandi samtök sem er til þess að koma á verklagi og setja reglur í 
því skyni að berjast gegn hagræðingu úrslita í íþróttakeppnum og samþykkja, þar sem það á við, 
lagaákvæði eða aðrar ráðstafanir sem eru nauðsynlegar í því skyni. 
 

6. gr. 
Fræðsla og vitundarvakning. 

1. Sérhver samningsaðili skal hvetja til vitundarvakningar, fræðslu, þjálfunar og rannsókna í því 
skyni að efla baráttuna gegn hagræðingu úrslita í íþróttakeppnum. 
 

7. gr. 
Íþróttasamtök og skipuleggjendur keppna. 

1. Sérhver samningsaðili skal hvetja íþróttasamtök og skipuleggjendur keppna til þess að setja reglur 
og beita þeim í því skyni að berjast gegn hagræðingu úrslita í íþróttakeppnum og samþykkja og 
beita meginreglum um góða stjórnunarhætti sem varða meðal annars: 
a. það að koma í veg fyrir hagsmunaárekstra, þ.m.t.: 

– að banna hagsmunaaðilum í íþróttakeppnum að stunda veðmál um íþróttakeppnir sem þeir 
tengjast,  

– að banna misnotkun innherjaupplýsinga eða miðlun þeirra, 
b. það að íþróttasamtök og aðilar þeim tengdir virði allar samningsbundnar skuldbindingar sínar 

eða aðrar skuldbindingar, 
c. þá kröfu að hagsmunaaðilar í íþróttakeppnum tilkynni þegar í stað um grunsamlegar athafnir, 

atvik, hvata eða nálgun sem gæti talist brot á reglum gegn hagræðingu úrslita í íþrótta-
keppnum. 

2. Sérhver samningsaðili skal hvetja íþróttasamtök til þess að samþykkja og beita viðeigandi ráð-
stöfunum til þess að tryggja: 
a. aukna og árangursríka vöktun gangs í íþróttakeppnum sem eru útsettar fyrir hættu á hag-

ræðingu úrslita, 
b. fyrirkomulag við að tilkynna án tafar viðkomandi opinberum yfirvöldum eða innlendum 

vettvangi um tilvik grunsamlegra athafna sem tengjast hagræðingu úrslita í íþróttakeppnum, 
c. skilvirka tilhögun við að greiða fyrir birtingu upplýsinga um hugsanleg eða raunveruleg tilvik 

hagræðingar úrslita í íþróttakeppnum, meðal annars við að veita uppljóstrurum fullnægjandi 
vernd, 

d. vitund hagsmunaaðila í íþróttakeppnum, meðal annars ungra íþróttamanna, um hættu á 
hagræðingu úrslita í íþróttakeppnum og um viðleitni til að berjast gegn henni með fræðslu, 
þjálfun og miðlun upplýsinga, 

e. að viðkomandi stjórnendur íþróttakeppna, einkum dómarar, séu skipaðir eins seint og frekast 
er unnt. 
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3. Sérhver samningsaðili skal hvetja íþróttasamtök sín, og fyrir atbeina þeirra alþjóðleg íþrótta-
samtök, til þess að beita sértækum viðurlögum og agavaldi sem eru skilvirk, í réttu hlutfalli við 
brotið og hafa varnaðaráhrif, vegna brota á eigin reglum gegn hagræðingu úrslita í íþrótta-
keppnum, einkum þeim reglum er um getur í 1. mgr. þessarar greinar, einnig til þess að tryggja 
að viðurlög annarra íþróttasamtaka, einkum í öðrum löndum, séu viðurkennd og þeim beitt með 
gagnkvæmum hætti. 

4. Ábyrgð vegna agabrota, sem íþróttasamtök innleiða, útilokar ekki almenna refsiábyrgð, einka-
réttarábyrgð eða stjórnsýsluábyrgð. 
 

8. gr. 
Ráðstafanir vegna fjármögnunar íþróttasamtaka. 

1. Sérhver samningsaðili skal samþykkja lagaákvæði eða aðrar ráðstafanir, eftir því sem nauðsyn 
krefur, til þess að tryggja viðeigandi gagnsæi fjármögnunar íþróttasamtaka sem njóta fjárstuðn-
ings viðkomandi samningsaðila. 

2. Sérhver samningsaðili skal kanna þann kost að aðstoða íþróttasamtök í baráttunni gegn hagræð-
ingu úrslita í íþróttakeppnum, meðal annars með því að fjármagna viðeigandi ferli. 

3. Sérhver samningsaðili skal, ef nauðsyn krefur, taka til athugunar að stöðva fjárstuðning eða hvetja 
íþróttasamtök til þess að stöðva fjárstuðning frá hagsmunaaðilum í keppnum sem hafa verið beittir 
viðurlögum fyrir hagræðinu úrslita í íþróttakeppnum, jafn lengi og viðurlögin gilda. 

4. Sérhver samningsaðili skal, þar sem það á við, gera ráðstafanir til þess að stöðva fjárstuðning eða 
íþróttatengdan stuðning, að hluta eða alfarið, frá íþróttasamtökum sem skirrast við að beita, með 
skilvirkum hætti, reglum sem fjalla um baráttuna gegn hagræðingu úrslita í íþróttakeppnum. 
 

9. gr. 
Ráðstafanir viðvíkjandi eftirlitsaðila veðmála eða öðru yfirvaldi  

eða yfirvöldum sem ábyrgð bera. 
1. Sérhver samningsaðili skal tilgreina eitt ábyrgt yfirvald eða fleiri sem er falið að framkvæma, 

innan réttarkerfis viðkomandi samningsaðila, eftirlit með íþróttaveðmálum og að gera viðeigandi 
ráðstafanir í baráttunni gegn hagræðingu úrslita í íþróttakeppnum að því er varðar fyrrnefnd 
veðmál, meðal annars, þar sem það á við: 
a. að skiptast á upplýsingum við önnur viðkomandi yfirvöld tímanlega eða innlendan vettvang 

sem fer með mál er varða ólögleg, óeðlileg eða grunsamleg íþróttaveðmál og brot á reglum 
sem um getur í samningi þessum eða eru settar í samræmi við ákvæði hans, 

b. að takmarka framboð íþróttaveðmála, að undangengnu samráði við innlend íþróttasamtök og 
íþróttaveðmálafyrirtæki, einkum með því að útiloka íþróttakeppnir:  
– sem eru hugsaðar fyrir þá sem eru undir 18 ára aldri eða  
– þar sem skipulagsskilyrði og/eða það sem er í húfi hvað íþróttir varðar er ófullnægjandi, 

c. að veita skipuleggjendum keppna upplýsingar fyrir fram um af hvaða tagi íþróttaveðmálin eru 
og að hverju þau beinast, í því skyni að styðja þau í þeirri viðleitni að koma auga á og fást við 
hættu á hagræðingu úrslita innan íþrótta í þeim keppnum sem þeir standa fyrir, 

d. að hafa vakandi auga með kerfisbundinni notkun greiðslumiðla í íþróttaveðmálum og heimila 
að rekja fjárstreymi fyrir ofan ákveðin mörk, sem sérhver samningsaðili skilgreinir, og komast 
einkum að því hverjir sendendur eða viðtakendur eru og um hvaða fjárhæðir er að ræða, 

e. að koma á tilhögun um samstarf við og á milli íþróttasamtaka og, þar sem við á, íþrótta-
veðmálafyrirtækja, til að koma í veg fyrir að hagsmunaaðilar í íþróttakeppnum stundi veðmál 
um íþróttakeppnir sem eru brot á viðeigandi íþróttareglum eða gildandi lögum, 

f. að fella veðmál niður tímabundið, í samræmi við landslög, þ.e. veðmál sem tengjast keppnum 
sem eru tilefni þess að gefin hefur verið út viðeigandi aðvörun. 

2. Sérhvert aðildarríki skal senda framkvæmdastjóra Evrópuráðsins nafn og heimilisfang þess 
yfirvalds eða yfirvalda sem eru tilgreind vegna framfylgdar 1. mgr. þessarar greinar. 
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10. gr. 
Íþróttaveðmálafyrirtæki. 

1. Sérhvert aðildarríki skal samþykkja lagaákvæði eða aðrar ráðstafanir, eftir því sem nauðsyn 
krefur, til þess að koma í veg fyrir hagsmunaárekstra milli einstaklinga eða lögaðila sem tengjast 
framboði á íþróttaveðmálum og koma í veg fyrir misnotkun þeirra á innherjaupplýsingum, 
einkum með því að beita höftum gegn: 
a. einstaklingum eða lögaðilum sem tengjast framboði á íþróttaveðmálum og leggja fé undir í 

eigin veðmálastarfsemi, 
b. misnotkun aðstöðu, í krafti þess að vera stuðningsaðili íþróttasamtaka eða hlutaeigandi í þeim, 

til þess að greiða fyrir hagræðingu úrslita í íþróttakeppnum eða misnotkun innherjaupplýs-
inga, 

c. hagsmunaaðilum í íþróttakeppnum sem eiga aðild að því að safna upp hlutfalli milli vinnings 
og veðfjár vegna þeirrar keppni sem þeir eru viðriðnir, 

d. hverju íþróttaveðmálafyrirtæki, sem stjórnar skipuleggjanda keppni eða hagsmunaaðila, 
einnig gegn hverju íþróttaveðmálafyrirtæki sem lýtur stjórn fyrrnefnds skipuleggjanda keppni 
eða hagsmunaaðila og býður fram veðmál vegna keppni sem sá skipuleggjandi keppni eða 
hagsmunaaðili er viðriðinn.  

2. Sérhver samningsaðili skal hvetja íþróttaveðmálafyrirtæki í sínu landi og, fyrir atbeina þeirra, 
alþjóðleg samtök slíkra fyrirtækja til þess að vekja vitund eigenda þeirra og starfsfólks um 
afleiðingar hagræðingar úrslita í íþróttakeppnum og um baráttuna gegn slíkri hagræðingu úrslita 
með fræðslu, þjálfun og miðlun upplýsinga. 

3. Sérhver samningsaðili skal samþykkja lagaákvæði eða aðrar ráðstafanir, eftir því sem nauðsyn 
krefur, til þess að skylda íþróttaveðmálafyrirtæki til að tilkynna, án tafar, viðkomandi eftirlitsaðila 
veðmála eða öðru yfirvaldi eða yfirvöldum sem ábyrgð bera eða viðkomandi innlendum vettvangi 
um óeðlileg eða grunsamleg veðmál. 
 

11. gr. 
Baráttan gegn ólöglegum íþróttaveðmálum. 

1. Sérhver samningsaðili skal, í því skyni að berjast gegn hagræðingu úrslita í íþróttakeppnum, 
kanna færustu leiðir til þess að fást við fyrirtæki sem stunda ólögleg íþróttaveðmál og skal taka 
til athugunar að samþykkja ráðstafanir, í samræmi við gildandi lög í viðkomandi lögsögu, eins 
og: 
a. að loka fyrir eða takmarka með beinum og óbeinum hætti aðgang að ólöglegum, fjarlægum 

íþróttaveðmálafyrirtækjum og að loka fyrir starfsemi ólöglegra íþróttaveðmálafyrirtækja sem 
eru staðsett í lögsögu viðkomandi samningsaðila, 

b. að stöðva fjárstreymi milli ólöglegra íþróttaveðmálafyrirtækja og neytenda, 
c. að banna auglýsingar ólöglegra íþróttaveðmálafyrirtækja,  
d. að vekja neytendur til vitundar um þær hættur sem fylgja ólöglegum íþróttaveðmálum. 
 

III. KAFLI 
Upplýsingaskipti. 

12. gr. 
Upplýsingaskipti milli lögbærra, opinberra yfirvalda,  

íþróttasamtaka og íþróttaveðmálafyrirtækja. 
1. Sérhver samningsaðili skal, með fyrirvara um ákvæði 14. gr., greiða fyrir upplýsingaskiptum, 

jafnt innanlands sem á alþjóðavísu og samkvæmt landslögum, milli viðkomandi opinberra yfir-
valda, íþróttasamtaka, skipuleggjenda keppna, íþróttaveðmálafyrirtækja og viðkomandi innlends 
vettvangs. Sérhver samningsaðili skal einkum skuldbinda sig til að koma á tilhögun þess að deila 
upplýsingum, sem máli skipta, þegar slíkar upplýsingar gætu gagnast við að framkvæma það 
áhættumat er um getur í 5. gr., einkum að veita skipuleggjendum keppna upplýsingar fyrir fram 
um af hvaða tagi íþróttaveðmálin eru og að hverju þau beinast, og við að hefja eða framkvæma 
rannsóknir eða málsókn vegna hagræðingar úrslita í íþróttakeppnum. 
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2. Viðtakandi fyrrnefndra upplýsinga skal, að fram kominni beiðni þar um, samkvæmt landslögum 
og án tafar upplýsa þau samtök eða það yfirvald sem deilir upplýsingunum um eftirfylgni vegna 
þessara samskipta. 

3. Sérhver samningsaðili skal kanna kosti þess að þróa eða efla samvinnu og upplýsingaskipti vegna 
baráttunnar gegn ólöglegum íþróttaveðmálum, eins og fram kemur í 11. gr. samnings þessa. 
 

13. gr. 
Innlendur vettvangur. 

1. Sérhver samningsaðili skal tilgreina innlendan vettvang þar sem fjallað er um hagræðingu úrslita 
í íþróttakeppnum. Viðkomandi innlendur vettvangur skal meðal annars og í samræmi við lands-
lög: 
a. gegna hlutverki upplýsingamiðstöðvar þar sem upplýsingum, sem varða baráttuna gegn hag-

ræðingu úrslita í íþróttakeppnum, er safnað og þeim miðlað til viðkomandi samtaka og 
yfirvalda, 

b. samhæfa baráttuna gegn hagræðingu úrslita í íþróttakeppnum, 
c. taka við, beina á einn stað og greina upplýsingar um óeðlileg og grunsamleg veðmál tengd 

íþróttakeppnum sem eru haldnar á yfirráðasvæði viðkomandi samningsaðila og, þar sem það 
á við, gefa út aðvaranir, 

d. senda opinberum yfirvöldum eða íþróttasamtökum og/eða íþróttaveðmálafyrirtækjum upplýs-
ingar um hugsanleg brot á lögum eða íþróttareglum er um getur í samningi þessum, 

e. eiga samstarf við öll samtök og viðkomandi yfirvöld, innanlands og á alþjóðavísu, þ.m.t. við-
komandi innlendan vettvang hjá öðrum samningsaðilum. 

2. Sérhver samningsaðili skal senda framkvæmdastjóra Evrópuráðsins nafn og heimilisfang 
innlends vettvangs hjá sér. 
 

14. gr. 
Vernd persónuupplýsinga. 

1. Sérhver samningsaðili skal samþykkja lagaákvæði og aðrar ráðstafanir, eftir því sem nauðsyn 
krefur, til þess að tryggja að allar aðgerðir gegn hagræðingu úrslita í íþróttakeppnum séu í sam-
ræmi við innlend og alþjóðleg lög og viðmiðanir um vernd persónuupplýsinga, einkum hvað 
varðar upplýsingaskipti sem samningur þessi fjallar um. 

2. Sérhver samningsaðili skal samþykkja lagaákvæði eða aðrar ráðstafanir, eftir því sem nauðsyn 
krefur, til þess að ábyrgjast að opinber yfirvöld og samtök, sem fjallað er um í samningi þessum, 
geri nauðsynlegur ráðstafanir til þess að tryggja, samhliða því að persónuupplýsingum er safnað, 
unnið er úr þeim og á þeim skipst, að burtséð frá slíkum skiptum á upplýsingum sé tilhlýðilegt 
tillit tekið til grundvallarreglna um lögmæti, nægjanleika, þýðingu og nákvæmni, og enn fremur 
til gagnaöryggis og réttinda viðfanga gagna. 

3. Sérhver samningsaðili skal setja ákvæði í lög sín þess efnis að opinber yfirvöld og samtök, sem 
samningur þessi fjallar um, skuli tryggja að gagnaskipti, að því er samning þennan varðar, gangi 
ekki lengra en nauðsyn krefur til þess að þjóna þeim tilgangi sem tilgreindur er með fyrrnefndum 
skiptum.  

4. Sérhver samningsaðili skal hvetja hin ýmsu opinberu yfirvöld og samtök, sem samningur þessi 
fjallar um, til þess að beita nauðsynlegri tækni til þess að tryggja öryggi þeirra gagna sem skiptst 
er á og ábyrgjast áreiðanleika þeirra og heilleika, einnig að til staðar séu gagnaskiptakerfi og að 
þau séu heildstæð, enn fremur að unnt sé að bera kennsl á þá sem þau nota. 
 

IV. KAFLI 
Efnisreglur refsiréttar og samvinna að því er framfylgd varðar. 

15. gr. 
Refsilagabrot sem varða hagræðingu úrslita í íþróttakeppnum. 

1. Sérhver samningsaðili skal tryggja að samkvæmt landslögum hans sé hægt að beita viðurlögum 
á sviði refsiréttar við hagræðingu úrslita í íþróttakeppnum, þegar slík hagræðing felur í sér 
annaðhvort nauðung, spillingu eða sviksamlegt athæfi, samanber skilgreiningu í landslögum við-
komandi samningsaðila. 
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16. gr. 

Peningaþvætti ávinnings af refsilagabrotum  
sem varða hagræðingu úrslita í íþróttakeppnum. 

1. Sérhver samningsaðili skal samþykkja lagaákvæði eða aðrar ráðstafanir, eftir því sem nauðsyn 
krefur, til þess að gera háttsemi refsinæma samkvæmt landslögum sínum eins og um getur í 1. og 
2. mgr. 9. gr. Evrópuráðssamnings um peningaþvætti, leit, haldlagningu og upptöku ávinnings af 
afbrotum og um fjármögnun hryðjuverka (2005, SES nr. 198), í 1. mgr. 6. gr. samnings Sam-
einuðu þjóðanna gegn fjölþjóðlegri, skipulagðri glæpastarfsemi (2000) eða í 1. mgr. 23. gr. samn-
ings Sameinuðu þjóðanna gegn spillingu (2003), samkvæmt þeim skilyrðum sem þar um getur, 
þegar það frumbrot sem skilar hagnaði er eitt þeirra er um getur í 15. og 17. gr. samnings þessa 
og hvað sem öðru líður í tilviki kúgunar, spillingar og svika. 

2. Sérhver samningsaðili getur, þegar ákveða skal þann flokk brota sem teljast skal til þeirra frum-
brota sem minnst er á í 1. mgr., ákveðið, í samræmi við landslög sín, hvernig hann muni skilgreina 
þau brot og eðli tiltekinna frumþátta sem gera þau alvarleg. 

3. Sérhver samningsaðili skal taka til athugunar að fella hagræðingu úrslita í íþróttakeppnum inn í 
rammaáætlun sína um forvarnir gegn peningaþvætti með þeim hætti að krefjast þess að íþrótta-
veðmálafyrirtæki geri könnun á áreiðanleika viðskiptamanna, haldi skrár og sinni upplýsinga-
skyldu. 
 

17. gr. 
Aðstoð og hvatning. 

1. Sérhver samningsaðili skal samþykkja lagaákvæði og aðrar ráðstafanir, eftir því sem nauðsyn 
krefur, til þess að gera þá háttsemi refsinæma samkvæmt landslögum sínum, þegar um ásetning 
er að ræða, að aðstoða við eða hvetja til þess að eitthvert þeirra refsilagabrota er um getur í 15. 
gr. samnings þessa séu framin. 
 

18. gr. 
Refsiábyrgð lögaðila. 

1. Sérhver samningsaðili skal samþykkja lagaákvæði eða aðrar ráðstafanir, eftir því sem nauðsyn 
krefur, til þess að tryggja að draga megi lögaðila til ábyrgðar fyrir brot er um getur í 15.-17. gr. 
samnings þessa og einstaklingur fremur í þágu lögaðilans, annaðhvort einn síns liðs eða sem 
starfsmaður stofnunar lögaðilans þar sem hann gegnir stjórnunarstöðu, á grundvelli: 
a. heimildar til að koma fram fyrir hönd lögaðilans, 
b. valds til að taka ákvörðun fyrir hönd lögaðilans,   
c. valds til að fara með stjórn mála hjá lögaðilanum. 

2. Ábyrgð lögaðila getur, með fyrirvara um meginreglur laga viðkomandi samningsaðila, lotið að 
refsiábyrgð, einkaréttarábyrgð eða stjórnsýsluábyrgð. 

3. Í öðrum tilvikum en þeim sem kveðið er á um í 1. mgr. skal sérhver samningsaðili gera nauðsyn-
legar ráðstafanir til þess að tryggja að draga megi lögaðila til ábyrgðar þegar eftirlits- eða stjórn-
leysi af hálfu einstaklings, er um getur í 1. mgr., hefur gert einstaklingi, sem aðhefst í umboði 
fyrrnefnds lögaðila, kleift að fremja brot, er um getur í 15.-17. gr. samnings þessa, til hagsbóta 
fyrir lögaðilann. 

4. Fyrrnefnd ábyrgð hefur engin áhrif á refsiábyrgð þeirra einstaklinga sem hafa framið brotið. 
 

V. KAFLI 
Lögsaga, meðferð sakamála og fullnusturáðstafanir. 

19. gr. 
Lögsaga. 

1. Sérhver samningsaðili skal samþykkja lagaákvæði eða aðrar ráðstafanir, eftir því sem nauðsyn 
krefur, til þess að fella undir lögsögu sína þau brot er um getur í 15.-17. gr. samnings þessa, þegar 
umrætt brot er framið: 
a. á yfirráðasvæði hans,  
b. um borð í skipi sem siglir undir fána hans eða  
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c. um borð í loftfari sem er skráð samkvæmt lögum hans eða  
d. af einum af ríkisborgurum hans eða einstaklingi sem hefur fasta búsetu á yfirráðasvæði hans. 

2. Sérhvert ríki eða Evrópusambandið getur, með því að senda frá sér yfirlýsingu til framkvæmda-
stjóra Evrópuráðsins, samhliða undirritun eða þegar það afhendir skjal sitt um fullgildingu, 
staðfestingu eða samþykki til vörslu, lýst því yfir að það áskilji sér rétt til þess að beita ekki þeim 
reglum um lögsögu sem mælt er fyrir um í d-lið 1. mgr. þessarar greinar eða að beita þeim aðeins 
í sérstökum tilvikum eða við sérstök skilyrði. 

3. Sérhver samningsaðili skal setja lagaákvæði eða gera aðrar ráðstafanir, eftir því sem nauðsyn 
krefur, til þess að fella undir lögsögu sína þau brot er um getur í 15.-17. gr. samnings þessa í 
tilvikum þegar meintur brotamaður er staddur á yfirráðasvæði hans og eigi er unnt að framselja 
hann til annars samningsaðila á grundvelli ríkisfangs hans. 

4. Geri fleiri en einn samningsaðili tilkall til lögsögu vegna meints brots, er um getur í 15.-17. gr. 
samnings þessa, skulu hlutaðeigandi samningsaðilar hafa með sér samráð, eftir því sem við á, í 
því skyni að ákvarða í lögsögu hvers þeirra sé heppilegast að höfða mál. 

5. Samningur þessi útilokar ekki, samanber þó almennar reglur þjóðaréttar, refsiréttarlögsögu, 
einkamálalögsögu og framkvæmdarvaldslögsögu sem samningsaðili beitir í samræmi við lands-
lög sín. 
 

20. gr. 
Ráðstafanir til þess að vernda rafræn sönnunargögn. 

1. Sérhver samningsaðili skal samþykkja lagaákvæði eða aðrar ráðstafanir til þess að varðveita 
rafræn sönnunargögn, meðal annars með flýtivarðveislu geymdra tölvugagna, flýtivarðveislu og 
-birtingu gagna um ólögleg viðskipti, um fyrirmæli um framlagningu, um leit og haldlagningu 
geymdra tölvugagna, um söfnun gagna um ólögleg viðskipti í rauntíma og um hlerun gagna-
innihalds, í samræmi við landslög sín, þegar hann gerir rannsókn á brotum er um getur í 15.-17. 
gr. samnings þessa. 
 

21. gr. 
Ráðstafanir vegna verndar. 

1. Sérhver samningsaðili skal taka til athugunar að samþykkja lagaákvæði sem kunna að vera 
nauðsynleg til þess að veita eftirtöldum aðilum örugga vernd: 
a. einstaklingum sem, í góðri trú og af gildum ástæðum, veita upplýsingar um brot er um getur 

í 15.-17. gr. samnings þessa eða vinna með öðrum hætti með yfirvöldum á sviði rannsóknar 
og saksóknar, 

b. vitnum sem gefa skýrslu um fyrrnefnd brot, 
c. aðstandendum þeirra einstaklinga er um getur í undirliðum a og b, þegar þess gerist þörf. 
 

VI. KAFLI 
Viðurlög og ráðstafanir. 

22. gr. 
Viðurlög sem lögaðilar eru beittir. 

1. Sérhver samningsaðili skal setja lagaákvæði eða gera aðrar ráðstafanir, eftir því sem nauðsyn 
krefur, til þess að tryggt sé að við þeim brotum, er um getur í 15.-17. gr. samnings þessa, séu, 
þegar einstaklingar fremja þau, viðurlög sem eru skilvirk, í réttu hlutfalli við brotið og hafa 
varnaðaráhrif, þ.m.t. sektir, þar sem tillit er tekið til alvarleika brotanna. Fyrrnefnd viðurlög felast 
meðal annars í refsingum eins og frjálsræðissviptingu, sem getur leitt til framsals, samanber 
skilgreiningu landslaga. 
 

23. gr. 
Viðurlög sem lögaðilar eru beittir. 

1. Sérhver samningsaðili skal setja lagaákvæði eða gera aðrar ráðstafanir, eftir því sem nauðsyn 
krefur, til þess að tryggt sé að einstaklingar, sem eru gerðir ábyrgir skv. 18. gr., sæti viðurlögum, 
sem eru skilvirk, í réttu hlutfalli við brotið og hafa varnaðaráhrif, þ.m.t. sektum og hugsanlega 
öðrum ráðstöfunum á borð við: 
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a. tímabundna eða varanlega sviptingu réttar til að stunda viðskipti, 
b. eftirlit dómskerfis,  
c. félagsslit samkvæmt dómsúrskurði. 
 

24. gr. 
Stjórnsýsluviðurlög. 

1. Sérhver samningsaðili skal samþykkja, eftir því sem við á, lagaákvæði eða aðrar ráðstafanir vegna 
refsiverðs athæfis samkvæmt landslögum sínum, það er lagaákvæði eða ráðstafanir sem eru nauð-
synlegar til þess að unnt sé að refsa fyrir brot, sem eru refsinæm samkvæmt samningi þessum, 
með viðurlögum og agavaldi, sem eru skilvirk, í réttu hlutfalli við brotið og hafa varnaðaráhrif, 
að undangenginni málsmeðferð yfirvalda á sviði stjórnsýslu, þar sem niðurstaðan kann að leiða 
til málareksturs fyrir dómstóli sem hefur lögsögu í málinu. 

2. Sérhver samningsaðili skal tryggja að stjórnsýsluráðstafanir komi til framkvæmda. Viðkomandi 
eftirlitsaðili veðmála eða annað yfirvald eða yfirvöld, sem bera ábyrgð á veðmálastarfsemi, geta 
annast þessa framkvæmd samkvæmt landslögum viðkomandi samningsaðila. 
 

25. gr. 
Haldlagning og upptaka. 

1. Sérhver samningsaðili skal setja lagaákvæði eða gera aðrar ráðstafanir, eftir því sem nauðsyn 
krefur og í samræmi við landslög, til þess að heimila haldlagningu og upptöku: 
a. vara, skjala og annarra tækja sem eru notuð, eða til stendur að nota, til þess að fremja þau brot 

er um getur í 15.-17 gr. samnings þessa, 
b. ávinnings af fyrrnefndum brotum eða eigna að því verðmæti sem samsvarar þeim ávinningi. 
 

VII. KAFLI 
Alþjóðleg samvinna um dómsmál og önnur mál. 

26. gr. 
Ráðstafanir vegna alþjóðlegrar samvinnu í sakamálum. 

1. Samningsaðilarnir skulu vinna saman, með eins víðtækum hætti og frekast er unnt og í samræmi 
við ákvæði samnings þessa og gildandi alþjóðlega og svæðisbundna gerninga og samkomulag á 
grundvelli sams konar eða gagnvirkrar löggjafar og í samræmi við landslög sín, með það að 
markmiði að fram fari rannsókn, saksókn og málsókn fyrir dómstólum vegna þeirra brota er um 
getur í 15.-17. gr. samnings þessa, þ.m.t. haldlagning og upptaka. 

2. Samningsaðilarnir skulu vinna saman með eins víðtækum hætti og frekast er unnt, í samræmi við 
gildandi alþjóðlega, svæðisbundna og tvíhliða samninga um framsal og gagnkvæma aðstoð í saka-
málum og í samræmi við landslög sín, í tengslum við þau brot er um getur í 15.-17. gr. samnings 
þessa. 

3. Þegar gerð er krafa um tvöfalt refsinæmi skal, í málum er varða alþjóðlega samvinnu, litið svo á 
að þeirri kröfu hafi verið fullnægt, án tillits til þess hvort lög þess ríkis sem beiðni er beint til 
kveði á um að brotið sé í sama brotaflokki og í því ríki sem leggur fram beiðni eða hvort fyrr-
nefnda ríkið noti sama orðalag yfir brotið og það síðarnefnda ef sú háttsemi, sem liggur að baki 
brotinu, þ.e. því broti sem er tilefni beiðni um gagnkvæma aðstoð eða framsal, er refsilagabrot 
samkvæmt lögum beggja samningsaðila. 

4. Berist samningsaðila, sem gerir tilvist samnings skilyrði fyrir framsali eða gagnkvæmri aðstoð í 
sakamálum, beiðni um framsal eða gagnkvæma aðstoð í sakamálum frá samningsaðila sem sá 
fyrrnefndi hefur engan slíkan samning við, getur fyrrnefndi samningsaðilinn, í fullu samræmi við 
skuldbindingar sínar að þjóðarétti og með fyrirvara um þau skilyrði sem landslög hans kveða á 
um, litið á samning þennan sem lagagrundvöll fyrir framsali eða gagnkvæmri aðstoð í sakamálum 
að því er varðar þau brot er um getur í 15.-17. gr. samnings þessa. 
 

27. gr. 
Aðrar ráðstafanir vegna alþjóðlegrar samvinnu að því er varðar forvarnarstarf. 

1. Sérhver samningsaðili skal leitast við að fella, þar sem það á við, forvarnir og baráttu gegn hag-
ræðingu úrslita í íþróttakeppnum inn í áætlanir um aðstoð í þágu þriðju ríkja. 
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28. gr. 

Alþjóðleg samvinna við alþjóðleg íþróttasamtök. 
1. Sérhver samningsaðili skal, í samræmi við landslög sín, vinna með alþjóðlegum íþróttasamtökum 

í baráttunni gegn hagræðingu úrslita í íþróttakeppnum. 
 

VIII. KAFLI 
Eftirfylgni. 

29. gr. 
Miðlun upplýsinga. 

1. Sérhver samningsaðili skal framsenda framkvæmdastjóra Evrópuráðsins, á einu opinberra tungu-
mála Evrópuráðsins, allar upplýsingar sem skipta máli um lagaákvæði og aðrar ráðstafanir sem 
viðkomandi samningsaðili samþykkir í því skyni að uppfylla skilmála samnings þessa. 
 

30. gr. 
Nefnd um eftirfylgni samningsins. 

1. Að því er samning þennan varðar er nefnd um eftirfylgni samningsins hér með komið á fót. 
2. Sérhverjum samningsaðila er heimilt að eiga einn eða fleiri sendifulltrúa í nefndinni um eftirfylgni 

samningsins, þ.m.t. fulltrúa opinberra yfirvalda á sviði íþróttamála, löggæslu eða eftirlits með 
veðmálum. Sérhver samningsaðili fer með eitt atkvæði. 

3. Þing Evrópuráðsins og aðrar viðkomandi milliríkjanefndir á vegum Evrópuráðsins skulu hver um 
sig skipa einn fulltrúa í nefndina um eftirfylgni samningsins, í því augnamiði að leggja sitt af 
mörkum til þess að stuðla að nálgun sem gengur þvert á ólík svið og er þverfagleg. Nefndinni um 
eftirfylgni samningsins er heimilt, ef nauðsyn krefur og með einróma ákvörðun, að bjóða öðrum 
ríkjum, sem eiga ekki aðild að samningnum, alþjóðlegum samtökum eða stofnunum, að eiga 
áheyrnarfulltrúa á fundum hennar. Fulltrúar, sem eru skipaðir samkvæmt ákvæðum þessa tölu-
liðar, taka þátt í fundum nefndarinnar um eftirfylgni samningsins án atkvæðisréttar. 

4. Framkvæmdastjóri Evrópuráðsins skal boða til funda nefndarinnar um eftirfylgni samningsins. 
Fyrsti fundur hennar skal fara fram eins fljótt og framast er unnt og hvað sem öðru líður innan 
eins árs frá því að samningurinn öðlast gildi. Eftir það skal nefndin funda ávallt þegar minnst 
þriðjungur samningsaðila eða framkvæmdastjórinn fara fram á það. 

5. Nefndin um eftirfylgni samningsins skal, með fyrirvara um ákvæði samnings þessa, taka saman 
og samþykkja samhljóða eigin starfsreglur. 

6. Nefndin um eftirfylgni samningsins skal njóta aðstoðar skrifstofu Evrópuráðsins við að sinna 
störfum sínum. 
 

31. gr. 
Starfssvið nefndarinnar um eftirfylgni samningsins. 

1. Nefndinni um eftirfylgni samningsins er falið að fylgja eftir framkvæmd samnings þessa. 
2. Nefndin um eftirfylgni samningsins skal samþykkja og endurnýja listann yfir þau íþróttasamtök 

er um getur í 2. mgr. 3. gr. og sjá jafnframt til þess að hann sé birtur með viðeigandi hætti. 
3. Nefndin um eftirfylgni samningsins getur, einkum og sér í lagi:  

a. beint tilmælum til samningsaðilanna um ráðstafanir, sem gera ætti að því er samning þennan 
varðar, einkum viðvíkjandi alþjóðlegri samvinnu, 

b. þar sem það á við, beint tilmælum til samningsaðilanna, í kjölfar birtingar skýringaskjala og 
eftir fyrirframsamráð við fulltrúa íþróttasamtaka og íþróttaveðmálafyrirtækja, einkum um: 

 – þær viðmiðanir sem íþróttasamtök og íþróttaveðmálafyrirtæki skulu fullnægja til þess að 
geta notið góðs af þeim upplýsingaskiptum er um getur í 1. mgr. 12. gr. samnings þessa,  

 – aðrar leiðir til þess að efla samstarf um aðgerðir milli viðkomandi opinberra yfirvalda, 
íþróttasamtaka og íþróttaveðmálafyrirtækja, eins og fram kemur í samningi þessum, 

c. haldið viðkomandi alþjóðlegum samtökum og almenningi upplýstum um þá starfsemi sem fer 
fram á vettvangi samnings þessa, 
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d. tekið saman og sent ráðherranefndinni álitsgerð um beiðni ríkja, sem ekki eiga aðild að 
Evrópuráðinu, um að verða boðið af hálfu ráðherranefndarinnar að undirrita samninginn í 
samræmi við 2. mgr. 32. gr. 

4. Til þess að geta sinnt störfum sínum er nefndinni um eftirfylgni samningsins heimilt, og að eigin 
frumkvæði, að skipuleggja fundi sérfræðinga. 

5. Nefndin um eftirfylgni samningsins skal, með fyrirframsamþykki viðkomandi samningsaðila, 
skipuleggja heimsóknir til samningsaðilanna. 
 

IX. KAFLI 
Lokaákvæði. 

32. gr. 
Undirritun og gildistaka. 

1. Samningur þessi skal liggja frammi til undirritunar af hálfu aðildarríkja Evrópuráðsins, annarra 
aðildarríkja að menningarsáttmála Evrópu, Evrópusambandsins og ríkja sem ekki eru aðildarríki 
en hafa tekið þátt í gerð hans eða hafa stöðu áheyrnarfulltrúa hjá Evrópuráðinu.     

2. Samningur þessi skal einnig liggja frammi til undirritunar af hálfu annarra ríkja, sem ekki eru 
aðildarríki að Evrópuráðinu, bjóði ráðherranefndin þeim að undirrita samninginn. Ákvörðun þess 
efnis að bjóða ríkjum, sem ekki eru aðildarríki að Evrópuráðinu, að undirrita samninginn skal 
tekin með þeim meirihluta sem tilskilinn er í d-lið 20. gr. stofnskrár Evrópuráðsins og með 
samhljóða atkvæðum fulltrúa þeirra samningsaðila sem eiga rétt til setu í ráðherranefndinni, að 
undangengnu samráði við nefndina um eftirfylgni samningsins, eftir að henni hefur verið komið 
á fót. 

3. Samningur þessi er með fyrirvara um fullgildingu, staðfestingu eða samþykki. Skjöl um full-
gildingu, staðfestingu og samþykki skulu afhent framkvæmdastjóra Evrópuráðsins til vörslu. 

4. Samningur þessi öðlast gildi fyrsta dag næsta mánaðar eftir að liðnir eru þrír mánuðir frá þeim 
degi þegar fimm undirritunaraðilar, m.a. þrjú aðildarríki að Evrópuráðinu, hafa lýst sig samþykka 
því að vera bundnir af honum í samræmi við ákvæði 1., 2. og 3. mgr. 

5. Samningurinn öðlast gildi gagnvart hverjum undirritunaraðila eða Evrópusambandinu, sem síðar 
lýsir yfir samþykki sínu þess efnis að vera bundinn eða bundið af honum, fyrsta dag næsta 
mánaðar eftir að liðnir eru þrír mánuðir frá þeim degi þegar hann eða það lýsir yfir samþykki sínu 
þess efnis að vera bundinn eða bundið af samningnum í samræmi við ákvæði 1., 2. og 3. mgr. 

6. Samningsaðili, sem ekki á aðild að Evrópuráðinu, skal leggja sitt af mörkum til þess að fjármagna 
nefndina um eftirfylgni samningsins með þeim hætti sem ráðherranefndin mun ákveða að 
undangengnu samráði við viðkomandi samningsaðila. 
 

33. gr. 
Áhrif samningsins og tengsl við aðra alþjóðlega gerninga. 

1. Samningur þessi hefur engin áhrif á réttindi og skyldur samningsaðila samkvæmt alþjóðlegum, 
marghliða samningum um sérstök viðfangsefni. Einkum breytir samningur þessi ekki réttindum 
þeirra og skyldum sem leiðir af öðrum samningum sem áður hafa verið gerðir um baráttuna gegn 
lyfjamisnotkun og samrýmast viðfangsefni og tilgangi samnings þessa. 

2. Samningur þessi er einkum, þar sem það á við, viðbót við gildandi marghliða eða tvíhliða 
samninga milli samningsaðilanna, m.a. ákvæði: 
a. Evrópusamningsins um framsal sakamanna (1957, SES nr. 24), 
b. Evrópusamningsins um gagnkvæma aðstoð í sakamálum (1959, SES nr. 30), 
c. samningsins um peningaþvætti, leit, hald og upptöku ávinnings af afbrotum (1990, SES nr. 

141), 
d. samningsins um peningaþvætti, leit, haldlagningu og upptöku ávinnings af afbrotum og um 

fjármögnun hryðjuverka (2005, SES nr. 198).  
3. Samningsaðilunum er heimilt að gera tvíhliða eða marghliða samninga sín á milli um málefni, 

sem fjallað er um í samningi þessum, í því skyni að bæta við eða styrkja ákvæði hans eða að 
greiða fyrir beitingu þeirra meginreglna sem hann felur í sér. 

4. Hafi tveir eða fleiri samningsaðilar þegar gert með sér samning um málefni sem fjallað er um í 
samningi þessum eða hafi með öðrum hætti komið á samskiptum viðvíkjandi slíkum málefnum, 
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ber þeim og réttur til þess að framkvæma þann samninginn eða koma skipulagi á fyrrnefnd sam-
skipti til samræmis við það. Komi samningsaðilarnir samskiptum sínum viðvíkjandi málefnum, 
sem samningur þessi fjallar um, hins vegar fyrir með öðrum hætti en þar er tilskilið skulu þeir 
gera það með þeim hætti að samrýmist markmiðum og meginreglum samningsins. 

5. Ekkert í samningi þessum hefur áhrif á önnur réttindi, höft, skuldbindingar og ábyrgð samnings-
aðila. 
 

34. gr. 
Skilyrði og verndarráðstafanir. 

1. Sérhver samningsaðili skal sjá til þess að staðfesting, framkvæmd og beiting valdheimilda og 
málsmeðferðarreglna, sem kveðið er á um í II.-VII. kafla, séu háðar skilyrðum og verndar-
ráðstöfunum, sem aftur er kveðið á um í landslögum viðkomandi samningsaðila, þar sem tryggð 
er fullnægjandi vernd mannréttinda og mannfrelsis, m.a. réttinda sem leiðir af skuldbindingum 
sem hann hefur gengist undir samkvæmt sáttmálanum um verndun mannréttinda og mannfrelsis, 
alþjóðasamningi Sameinuðu þjóðanna frá 1966 um borgaraleg og stjórnmálaleg réttindi og öðrum 
gildandi alþjóðlegum gerningum um mannréttindi, og þar sem meginreglan um meðalhóf er felld 
inn í landslög samningsaðilans. 

2. Fyrrnefnd skilyrði og verndarráðstafanir skulu, eins og við á með tilliti til þess um hvers kyns 
málsmeðferðarreglu eða valdheimild er að ræða, meðal annars fela í sér eftirlit dómskerfis eða 
annars konar óháð eftirlit, forsendur sem réttlæta beitingu og takmarkanir á gildissviði og tíma-
lengd fyrrnefndrar valdheimildar eða málsmeðferðarreglu. 

3. Sérhver samningsaðili skal, að því marki sem slíkt samrýmist almannahagsmunum, einkum 
traustri réttarvörslu, taka til athugunar þau áhrif sem valdheimildir og málsmeðferðarreglur, sem 
fjallað er um í fyrrnefndum köflum, hafa á réttindi, ábyrgð og lögmæta hagsmuni þriðju aðila. 
 

35. gr. 
Svæðisbundið gildissvið. 

1. Hverju ríki eða Evrópusambandinu er heimilt, við undirritun eða þegar það afhendir skjal sitt um 
fullgildingu, staðfestingu eða samþykki til vörslu, að tilgreina það eða þau yfirráðasvæði sem 
samningur þessi skal taka til. 

2. Sérhver samningsaðili getur, hvenær sem er síðar, lýst því yfir við framkvæmdastjóra Evrópu-
ráðsins að samningur þessi nái til annarra yfirráðasvæða, sem tilgreind er í yfirlýsingunni, enda 
annist hann alþjóðleg tengsl fyrir það eða hafi heimild til að skuldbinda það. Samningurinn öðlast 
gildi, að því er fyrrnefnt yfirráðasvæði varðar, fyrsta dag næsta mánaðar eftir að liðnir eru þrír 
mánuðir frá þeim degi þegar framkvæmdastjórinn tekur við slíkri yfirlýsingu. 

3. Heimilt er að afturkalla hverja yfirlýsingu, sem er gefin út samkvæmt tveimur undanfarandi máls-
greinum og varðar hvert það yfirráðasvæði sem þar er tilgreint, með tilkynningu til fram-
kvæmdastjóra Evrópuráðsins. Afturköllunin tekur gildi fyrsta dag næsta mánaðar eftir að liðnir 
eru þrír mánuðir frá þeim degi þegar framkvæmdastjórinn veitir fyrrnefndri tilkynningu viðtöku. 
 

36. gr. 
Ákvæði um sambandsríki. 

1. Sambandsríki er heimilt að áskilja sér rétt til þess að undirgangast skuldbindingar skv. II., IV., V. 
og VI. kafla samnings þessa í samræmi við grundvallarreglur sínar um tengsl milli ríkisstjórnar 
sambandsríkisins og ríkja sem mynda það eða annarra svipaðra eininga, er lúta lögsögu þess, að 
því tilskildu að því sé eigi að síður kleift að eiga aðild að samvinnu skv. III. og VII. kafla. 

2. Sambandsríki er óheimilt, er það gerir fyrirvara skv. 1. mgr., að beita skilmálum slíks fyrirvara í 
því skyni að standa ekki við þær skuldbindingar sínar, að öllu eða verulegu leyti, að kveða á um 
ráðstafanir sem settar eru fram í III. og VII. kafla. Almennt skal það mæla fyrir um umfangsmikla 
og raunverulega getu til þess að framfylgja lögum með tilliti til fyrrnefndra ráðstafana. 

3. Að því er varðar þau ákvæði samnings þessa sem heyra, hvað beitingu varðar, undir lögsögu ríkja 
sem mynda sambandsríki eða annarra svipaðra eininga er lúta lögsögu sambandsríkis en eru ekki 
skuldbundin samkvæmt stjórnskipun sambandsríkisins til þess að gera ráðstafanir á sviði 
löggjafar, skal ríkisstjórn sambandsríkisins vekja athygli lögbærra yfirvalda slíkra ríkja á 
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fyrrnefndum ákvæðum og lýsa því hvaða sjónarmiði hún fylgir, jafnframt því að hvetja þau til 
þess að gera viðeigandi ráðstafanir til þess að hrinda þeim í framkvæmd. 
 

37. gr. 
Fyrirvarar. 

1. Hverju ríki eða Evrópusambandinu er heimilt, við undirritun eða þegar það afhendir skjal sitt um 
fullgildingu, staðfestingu eða samþykki til vörslu, að lýsa því yfir, með skriflegri tilkynningu til 
framkvæmdastjóra Evrópuráðsins, að það nýti sér þann kost að gera þá fyrirvara sem kveðið er á 
um í 2. mgr. 19. gr. og 1. mgr. 36. gr. Óheimilt er að gera aðra fyrirvara. 

2. Samningsaðili, sem hefur gert fyrirvara í samræmi við 1. mgr., getur hvenær sem er afturkallað 
hann, að hluta eða öllu leyti, með tilkynningu til framkvæmdastjóra Evrópuráðsins. Fyrirvarinn 
tekur gildi þann dag þegar framkvæmdastjóri Evrópuráðsins veitir fyrrnefndri tilkynningu 
viðtöku. Komi fram í tilkynningunni að afturköllun fyrirvarans skuli taka gildi á ákveðnum degi 
sem þar er tilgreindur og renni sá dagur upp eftir þann dag þegar framkvæmdastjórinn veitir 
tilkynningunni viðtöku, skal afturköllunin taka gildi seinni daginn. 

3. Samningsaðili, sem hefur gert fyrirvara, skal afturkalla hann, að hluta eða öllu leyti, eins fljótt og 
aðstæður leyfa. 

4. Framkvæmdastjóri Evrópuráðsins getur spurst reglulega fyrir, hjá samningsaðilum sem gert hafa 
einn fyrirvara eða fleiri, um líkur þess að fyrirvarinn eða fyrirvararnir verði afturkallaðir. 
 

38. gr. 
Breytingar. 

1. Hver samningsaðili, nefndin um eftirfylgni samningsins eða ráðherranefnd Evrópuráðsins getur 
lagt fram tillögur til breytinga á greinum samnings þessa. 

2. Senda skal framkvæmdastjóra Evrópuráðsins allar breytingartillögur sem aftur framsendir þær til 
samningsaðilanna, aðildarríkja Evrópuráðsins, ríkja sem ekki eru aðildarríki en hafa tekið þátt í 
gerð samnings þessa eða hafa stöðu áheyrnarfulltrúa hjá Evrópuráðinu, ríkja sem hafa fengið boð 
um að undirrita samning þennan og nefndarinnar um eftirfylgni samningsins a.m.k. tveimur mán-
uðum fyrir þann fund þar sem til stendur að fjalla um þær. Nefndin um eftirfylgni samningsins 
skal senda ráðherranefndinni álit sitt á þeirri breytingu sem lögð er til. 

3. Ráðherranefndin skal fjalla um þá breytingu sem lögð er til og um það álit sem nefndin um 
eftirfylgni samningsins sendir og samþykkja breytinguna með þeim meirihluta sem kveðið er á 
um í d-lið 20. gr. í stofnskrá Evrópuráðsins. 

4. Texti hverrar breytingar, sem ráðherranefndin samþykkir skv. 3. mgr. þessarar greinar, skal fram-
sendur samningsaðilunum til staðfestingar. 

5. Hver sú breyting sem er samþykkt skv. 3. mgr. þessarar greinar skal taka gildi fyrsta dag þess 
mánaðar sem hefst eftir að einn mánuður er liðinn frá því að allir samningsaðilar hafa skýrt 
framkvæmdastjóranum frá því að þeir hafi staðfest hana samkvæmt innri málsmeðferð hvers um 
sig.  

6. Hafi ráðherranefndin samþykkt breytingu, en hún ekki öðlast gildi enn skv. 5. mgr., getur ríki eða 
Evrópusambandið ekki lýst yfir samþykki sínu fyrir því að vera bundið af samningnum án þess 
að staðfesta breytinguna um leið. 
 

39. gr. 
Lausn deilumála. 

1. Skýra ber nefndinni um eftirfylgni samningsins, í nánu samstarfi við viðkomandi milliríkjanefndir 
Evrópuráðsins, frá erfiðleikum viðvíkjandi túlkun og beitingu ákvæða samnings þessa. 

2. Komi upp deila milli samningsaðila um túlkun eða beitingu ákvæða samnings þessa skulu þeir 
leitast við að leysa deiluna með samningaviðræðum, sáttaumleitunum eða með því að leggja hana 
í gerð eða með öðrum friðsamlegum hætti að eigin vali. 

3. Ráðherranefnd Evrópuráðsins getur komið á málsmeðferð við lausn deilumála sem deiluaðilar 
geta notfært sér með fyrirvara um samþykki þeirra. 
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40. gr. 
Uppsögn. 

1. Sérhver samningsaðili getur, hvenær sem er, sagt upp samningi þessum með tilkynningu til 
framkvæmdastjóra Evrópuráðsins. 

2. Uppsögnin tekur gildi fyrsta dag næsta mánaðar eftir að liðnir eru þrír mánuðir frá þeim degi 
þegar framkvæmdastjórinn veitir tilkynningunni viðtöku. 
 

41. gr. 
Tilkynningar. 

1. Framkvæmdastjóri Evrópuráðsins skal tilkynna samningsaðilunum, aðildarríkjum Evrópu-
ráðsins, öðrum ríkjum sem eru aðilar að menningarsáttmála Evrópu, ríkjum sem eru ekki aðilar 
að Evrópuráðinu en hafa tekið þátt í gerð samnings þessa eða hafa stöðu áheyrnarfulltrúa hjá 
Evrópuráðinu, Evrópusambandinu og hverju því ríki sem hefur verið boðið að undirrita samning 
þennan samkvæmt ákvæðum 32. gr. um: 
a. sérhverja undirritun, 
b. afhendingu sérhvers skjals um fullgildingu, staðfestingu eða samþykki til vörslu, 
c. hvern gildistökudag samnings þessa í samræmi við 32. gr., 
d. sérhvern fyrirvara sem er gerður og sérhverja afturköllun í samræmi við 37. gr., 
e. sérhverja yfirlýsingu sem er lögð fram í samræmi við 9. og 13. gr.,  
f. sérhvern annan gerning, tilkynningu eða orðsendingu sem varðar samning þennan. 
 
Þessu til staðfestu hafa undirrituð, sem til þess hafa fullt umboð, undirritað samning þennan. 
 
Gjört í Magglingen/Macolin 18. september 2014, í einu eintaki á ensku og frönsku, sem verður 

afhent til vörslu í skjalasafni Evrópuráðsins, og eru báðir textarnir jafngildir. Framkvæmdastjóri 
Evrópuráðsins skal senda staðfest endurrit hverju aðildarríki Evrópuráðsins, ríkjum sem eru ekki aðilar 
að Evrópuráðinu en hafa tekið þátt í gerð samnings þessa eða hafa stöðu áheyrnarfulltrúa hjá 
Evrópuráðinu, Evrópusambandinu og hverju ríki sem er boðið að undirrita samning þennan. 
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Council of Europe Convention  
on the Manipulation of Sports Competitions 

 
Magglingen/Macolin, 18.IX.2014 
 
Preamble 

The member States of the Council of Europe and the other signatories to this Convention, 

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its 
members; 

Considering the Action Plan of the Third Summit of Heads of State and Government of the 
Council of Europe (Warsaw, 16-17 May 2005), which recommends the continuation of Council of 
Europe activities which serve as references in the field of sport; 

Considering that it is necessary to further develop a common European and global framework for 
the development of sport, based on the notions of pluralist democracy, rule of law, human rights and 
sports ethics; 

Aware that every country and every type of sport in the world may potentially be affected by the 
manipulation of sports competitions and emphasising that this phenomenon, as a global threat to the 
integrity of sport, needs a global response which must also be supported by States which are not 
members of the Council of Europe; 

Expressing concern about the involvement of criminal activities, and in particular organised crime 
in the manipulation of sports competitions and about its transnational nature; 

Recalling the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms (1950, 
ETS No. 5) and its protocols, the European Convention on Spectator Violence and Misbehaviour at 
Sports Events and in particular at Football Matches (1985, ETS No. 120), the Anti-Doping Convention 
(1989, ETS No. 135), the Criminal Law Convention on Corruption (1999, ETS No. 173) and the 
Council of Europe Convention on Laundering, Search, Seizure and Confiscation of the Proceeds from 
Crime and on the Financing of Terrorism (2005, CETS No. 198); 

Recalling the United Nations Convention against Transnational Organized Crime (2000) and the 
protocols thereto; 

Also recalling the United Nations Convention against Corruption (2003); 

Recalling the importance of effectively investigating without undue delay the offences within 
their jurisdiction;  

Recalling the key role that the International Criminal Police Organization (Interpol) plays in 
facilitating effective co-operation between the law-enforcement authorities in addition to judicial co-
operation; 

Emphasising that sports organisations bear the responsibility to detect and sanction the manipul-
ation of sports competitions committed by persons under their authority; 

Acknowledging the results already achieved in the fight against the manipulation of sports com-
petitions; 

Convinced that an effective fight against the manipulation of sports competitions requires 
increased, rapid, sustainable and properly functioning national and international co-operation; 

Having regard to Committee of Ministers Recommendations to member States No. R(92)13 rev. 
on the revised European Sports Charter; CM/Rec(2010)9 on the revised Code of Sports Ethics; 
Rec(2005)8 on the principles of good governance in sport and CM/Rec(2011)10 on promotion of the 
integrity of sport to fight the manipulation of results, notably match-fixing; 
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In the light of the work and conclusions of the following conferences: 

- the 11th Council of Europe Conference of Ministers responsible for Sport, held in Athens on 
11 and 12 December 2008; 

- the 18th Council of Europe Informal Conference of Ministers responsible for Sport (Baku, 22 
September 2010) on promotion of the integrity of sport against the manipulation of results 
(match-fixing); 

- the 12th Council of Europe Conference of Ministers responsible for Sport (Belgrade, 15 
March 2012) particularly in respect of the drafting of a new international legal instrument 
against the manipulation of sports results; 

- the UNESCO 5th International Conference of Ministers and Senior Officials Responsible for 
Physical Education and Sport (MINEPS V). 

Convinced that dialogue and co-operation among public authorities, sports organisations, 
competition organisers and sports betting operators at national and international levels on the basis of 
mutual respect and trust are essential in the search for effective common responses to the challenges 
posed by the problem of the manipulation of sports competitions; 

Recognising that sport, based on fair and equal competition, is unpredictable in nature and 
requires unethical practices and behaviour in sport to be forcefully and effectively countered; 

Emphasising their belief that consistent application of the principles of good governance and 
ethics in sport is a significant factor in helping to eradicate corruption, the manipulation of sports 
competitions and other kinds of malpractice in sport; 

Acknowledging that, in accordance with the principle of the autonomy of sport, sports organis-
ations are responsible for sport and have self-regulatory and disciplinary responsibilities in the fight 
against manipulation of sports competitions, but that public authorities, protect the integrity of sport, 
where appropriate; 

Acknowledging that the development of sports betting activities, particularly of illegal sports 
betting, increases the risks of such manipulation; 

Considering that the manipulation of sports competitions may be related or unrelated to sports 
betting, and related or unrelated to criminal offences, and that it should be dealt with in all cases; 

Taking note of the margin of discretion which States enjoy, within the framework of applicable 
law, in deciding on sports betting policies, 

Have agreed as follows: 
 

Chapter I 
Purpose, guiding principles, definitions 

Article 1 
Purpose and main objectives 

1 The purpose of this Convention is to combat the manipulation of sports competitions in order to 
protect the integrity of sport and sports ethics in accordance with the principle of the autonomy 
of sport. 

2 For this purpose, the main objectives of this Convention are: 
a to prevent, detect and sanction national or transnational manipulation of national and 

international sports competitions; 
b to promote national and international co-operation against manipulation of sports com-

petitions between the public authorities concerned, as well as with organisations involved in 
sports and in sports betting. 
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Article 2 
Guiding principles 

1 The fight against the manipulation of sports competitions shall ensure respect, inter alia, for the 
following principles: 
a human rights; 
b legality;  
c proportionality;  
d protection of private life and personal data. 
 

Article 3 
Definitions 

For the purposes of this Convention: 
1 “Sports competition” means any sport event organised in accordance with the rules set by a sports 

organisation listed by the Convention Follow-up Committee in accordance with Article 31.2, and 
recognised by an international sports organisation, or, where appropriate, another competent 
sports organisation. 

2 “Sports organisation” means any organisation which governs sport or one particular sport, and 
which appears on the list adopted by the Convention Follow-up Committee in accordance with 
Article 31.2, as well as its continental and national affiliated organisations, if necessary.  

3 “Competitions organiser” means any sports organisation or any other person, irrespective of their 
legal form, which organises sports competitions. 

4 “Manipulation of sports competitions” means an intentional arrangement, act or omission aimed 
at an improper alteration of the result or the course of a sports competition in order to remove all 
or part of the unpredictable nature of the aforementioned sports competition with a view to 
obtaining an undue advantage for oneself or for others. 

5 “Sports betting” means any wagering of a stake of monetary value in the expectation of a prize 
of monetary value, subject to a future and uncertain occurrence related to a sports competition. In 
particular: 
a “illegal sports betting” means any sports betting activity whose type or operator is not allowed 

under the applicable law of the jurisdiction where the consumer is located; 
b “irregular sports betting” shall mean any sports betting activity inconsistent with usual or 

anticipated patterns of the market in question or related to betting on a sports competition 
whose course has unusual characteristics; 

c “suspicious sports betting” shall mean any sports betting activity which, according to reliable 
and consistent evidence, appears to be linked to a manipulation of the sports competition on 
which it is offered. 

6 “Competition stakeholder” means any natural or legal person belonging to one of the following 
categories: 
a “athlete” means any person or group of persons, participating in sports competitions; 
b “athlete support personnel” means any coach, trainer, manager, agent, team staff, team 

official, medical or paramedical personnel working with or treating athletes participating in 
or preparing for sports competitions, and all other persons working with the athletes; 

c “official” means any person who is the owner of, a shareholder in, an executive or a staff 
member of the entities which organise and promote sports competitions, as well as referees, 
jury members and any other accredited persons. The term also covers the executives and staff 
of the international sports organisation, or where appropriate, other competent sports organis-
ation which recognises the competition. 

7 “Inside information” means information relating to any competition that a person possesses by 
virtue of his or her position in relation to a sport or competition, excluding any information 
already published or common knowledge, easily accessible to interested members of the public 
or disclosed in accordance with the rules and regulations governing the relevant competition. 
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Chapter II 
Prevention, co-operation and other measures 

Article 4 
Domestic co-ordination 

1 Each Party shall co-ordinate the policies and action of all the public authorities concerned with 
the fight against the manipulation of sports competitions. 

2 Each Party, within its jurisdiction, shall encourage sports organisations, competition organisers 
and sports betting operators to co-operate in the fight against the manipulation of sports com-
petitions and, where appropriate, entrust them to implement the relevant provisions of this Con-
vention. 
 

Article 5 
Risk assessment and management 

1 Each Party shall – where appropriate in co-operation with sports organisations, sports betting 
operators, competition organisers and other relevant organisations – identify, analyse and evaluate 
the risks associated with the manipulation of sports competitions. 

2 Each Party shall encourage sports organisations, sports betting operators, competition organisers 
and any other relevant organisation to establish procedures and rules in order to combat 
manipulation of sports competitions and shall adopt, where appropriate, legislative or other 
measures necessary for this purpose. 
 

Article 6 
Education and awareness raising 

1 Each Party shall encourage awareness raising, education, training and research to strengthen the 
fight against manipulation of sports competitions. 
 

Article 7 
Sports organisations and competition organisers 

1 Each Party shall encourage sports organisations and competition organisers to adopt and imple-
ment rules to combat the manipulation of sports competitions as well as principles of good 
governance, related, inter alia to: 
a prevention of conflicts of interest, including: 

– prohibiting competition stakeholders from betting on sports competitions in which they 
are involved;  

– prohibiting the misuse or dissemination of inside information; 
b compliance by sports organisations and their affiliated members with all their contractual or 

other obligations; 
c the requirement for competition stakeholders to report immediately any suspicious activity, 

incident, incentive or approach which could be considered an infringement of the rules against 
the manipulation of sports competitions. 

2 Each Party shall encourage sports organisations to adopt and implement the appropriate measures 
in order to ensure: 
a enhanced and effective monitoring of the course of sports competitions exposed to the risks 

of manipulation; 
b arrangements to report without delay instances of suspicious activity linked to the mani-

pulation of sports competitions to the relevant public authorities or national platform; 
c effective mechanisms to facilitate the disclosure of any information concerning potential or 

actual cases of manipulation of sports competitions, including adequate protection for whistle 
blowers; 

d awareness among competition stakeholders including young athletes of the risk of mani-
pulation of sports competitions and the efforts to combat it, through education, training and 
the dissemination of information; 

e the appointment of relevant officials for a sports competition, in particular judges and referees, 
at the latest possible stage. 
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3 Each Party shall encourage its sports organisations, and through them the international sports 
organisations to apply specific, effective, proportionate and dissuasive disciplinary sanctions and 
measures to infringements of their internal rules against the manipulation of sports competitions, 
in particular those referred to in paragraph 1 of this article, as well as to ensure mutual recognition 
and enforcement of sanctions imposed by other sports organisations, notably in other countries. 

4 Disciplinary liability established by sports organisations shall not exclude any criminal, civil or 
administrative liability. 
 

Article 8 
Measures regarding the financing of sports organisations 

1 Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to ensure appropri-
ate transparency regarding the funding of sports organisations that are financially supported by 
the Party. 

2 Each Party shall consider the possibility of helping sports organisations to combat the mani-
pulation of sports competitions, including by funding appropriate mechanisms. 

3 Each Party shall where necessary consider withholding financial support or inviting sports 
organisations to withhold financial support from competition stakeholders sanctioned for mani-
pulating sports competitions, for the duration of the sanction. 

4 Where appropriate, each Party shall take steps to withhold some or all financial or other sport-
related support from any sports organisations that do not effectively apply regulations for 
combating manipulation of sports competitions. 
 

Article 9 
Measures regarding the betting regulatory authority  

or other responsible authority or authorities 
1 Each Party shall identify one or more responsible authorities, which in the Party’s legal order are 

entrusted with the implementation of sports betting regulation and with the application of relevant 
measures to combat the manipulation of sports competitions in relation to sports betting, include-
ing, where appropriate: 
a the exchange of information, in a timely manner, with other relevant authorities or a national 

platform for illegal, irregular or suspicious sports betting as well as infringements of the 
regulations referred to or established in accordance with this Convention; 

b the limitation of the supply of sports betting, following consultation with the national sports 
organisations and sports betting operators, particularly excluding sports competitions: 

 – which are designed for those under the age of 18; or  
 – where the organisational conditions and/or stakes in sporting terms are inadequate; 
c the advance provision of information about the types and the objects of sports betting products 

to competition organisers in support to their efforts to identify and manage risks of sports 
manipulation within their competition; 

d the systematic use in sports betting of means of payment allowing financial flows above a 
certain threshold, defined by each Party, to be traced, particularly the senders, the recipients 
and the amounts; 

e mechanisms, in co-operation with and between sports organisations and, where appropriate, 
sports betting operators, to prevent competition stakeholders from betting on sports 
competitions that are in breach of relevant sports rules or applicable law; 

f the suspension of betting, according to domestic law, on competitions for which an appropri-
ate alert has been issued. 

2 Each Party shall communicate to the Secretary General of the Council of Europe the name and 
addresses of the authority or authorities identified in pursuance of paragraph 1 of this article. 
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Article 10 
Sports betting operators 

1 Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to prevent conflicts 
of interest and misuse of inside information by natural or legal persons involved in providing 
sports betting products, in particular through restrictions on: 
a natural or legal persons involved in providing sports betting products betting on their own 

products; 
b the abuse of a position as sponsor or part-owner of a sports organisation to facilitate the 

manipulation of a sports competition or to misuse inside information; 
c competition stakeholders being involved in compiling betting odds for the competition in 

which they are involved; 
d any sports betting operator who controls a competition organiser or stakeholder, as well as 

any sports betting operator who is controlled by such a competition organiser or stakeholder, 
offering bets on the competition in which this competition organiser or stakeholder is 
involved. 

2 Each Party shall encourage its sports betting operators, and through them, the international 
organisations of sports betting operators, to raise awareness among their owners and employees 
of the consequences of and the fight against manipulation of sports competitions, through edu-
cation, training and the dissemination of information. 

3 Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to oblige sports 
betting operators to report irregular or suspicious betting without delay to the betting regulatory 
authority, the other responsible authority or authorities, or the national platform. 
 

Article 11 
The fight against illegal sports betting 

1 With a view to combating the manipulation of sports competitions, each Party shall explore the 
most appropriate means to fight operators of illegal sports betting and shall consider adopting 
measures, in accordance with the applicable law of the relevant jurisdiction, such as: 
a closure or direct and indirect restriction of access to illegal remote sports betting operators, 

and closure of illegal land-based sports betting operators in the Party’s jurisdiction; 
b blocking of financial flows between illegal sports betting operators and consumers; 
c prohibition of advertising for illegal sports betting operators;  
d raising of consumers’ awareness of the risks associated with illegal sports betting. 
 

Chapter III 
Exchange of information 

Article 12 
Exchange of information between competent public authorities,  

sports organisations and sports betting operators 
1 Without prejudice to Article 14, each Party shall facilitate, at national and international levels and 

in accordance with its domestic law, exchanges of information between the relevant public 
authorities, sports organisations, competition organisers, sports betting operators and national 
platforms. In particular, each Party shall undertake to set up mechanisms for sharing relevant 
information when such information might assist in the carrying out of the risk assessment referred 
to in Article 5 and namely the advanced provision of information about the types and object of 
the betting products to the competition organisers, and in initiating or carrying out investigations 
or proceedings concerning the manipulation of sports competitions. 

2 Upon request, the recipient of such information shall, in accordance with domestic law and 
without delay, inform the organisation or the authority sharing the information of the follow-up 
given to this communication. 

3 Each Party shall explore possible ways of developing or enhancing co-operation and exchange of 
information in the context of the fight against illegal sports betting as set out in Article 11 of this 
Convention. 
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Article 13 
National platform 

1 Each Party shall identify a national platform addressing manipulation of sports competitions. The 
national platform shall, in accordance with domestic law, inter alia: 
a serve as an information hub, collecting and disseminating information that is relevant to the 

fight against manipulation of sports competitions to the relevant organisations and authorities; 
b co-ordinate the fight against the manipulation of sports competitions;  
c receive, centralise and analyse information on irregular and suspicious bets placed on sports 

competitions taking place on the territory of the Party and, where appropriate, issue alerts; 
d transmit information on possible infringements of laws or sports regulations referred to in this 

Convention to public authorities or to sports organisations and/or sports betting operators; 
e co-operate with all organisations and relevant authorities at national and international levels, 

including national platforms of other States. 
2 Each Party shall communicate to the Secretary General of the Council of Europe the name and 

addresses of the national platform. 
 

Article 14 
Personal data protection 

1 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to ensure that all 
actions against the manipulation of sports competitions comply with relevant national and 
international personal data protection laws and standards, particularly in the exchange of inform-
ation covered by this Convention. 

2 Each Party shall adopt such legislative or other measures as necessary to guarantee that the public 
authorities and organisations covered by this Convention take the requisite measures in order to 
ensure that, when personal data are collected, processed and exchanged, irrespective of the nature 
of those exchanges, due regard is given to the principles of lawfulness, adequacy, relevance and 
accuracy, and also to data security and the rights of data subjects. 

3 Each Party shall provide in its laws that the public authorities and organisations covered by this 
Convention are to ensure that the exchange of data for the purpose of this Convention does not 
go beyond the necessary minimum for the pursuit of the stated purposes of the exchange.  

4 Each Party shall invite the various public authorities and organisations covered by this Con-
vention to provide the requisite technical means to ensure the security of the data exchanged and 
to guarantee their reliability and integrity, as well as the availability and integrity of the data 
exchange systems and the identification of their users. 
 

Chapter IV 
Substantive criminal law and co-operation with regard to enforcement 

Article 15 
Criminal offences relating to the manipulation of sports competitions 

1 Each Party shall ensure that its domestic laws enable to criminally sanction manipulation of sports 
competitions when it involves either coercive, corrupt or fraudulent practices, as defined by its 
domestic law.  
 

Article 16 
Laundering of the proceeds of criminal offences relating 

 to the manipulation of sports competitions 
1 Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to establish as 

criminal offences under its domestic law the conduct as referred to in Article 9, paragraphs 1 and 
2, of the Council of Europe Convention on Laundering, Search, Seizure and Confiscation of the 
Proceeds from Crime and on the Financing of Terrorism (2005, CETS No. 198), in Article 6, 
paragraph 1 of the United Nations Convention against Transnational Organized Crime (2000) or 
in Article 23, paragraph 1 of the United Nations Convention against Corruption (2003), under the 
conditions referred to therein, when the predicate offence giving raise to profit is one of those 
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referred to in Articles 15 and 17 of this Convention and in any event, in the case of extortion, 
corruption and fraud. 

2 When deciding on the range of offences to be covered as predicate offences mentioned in 
paragraph 1, each Party may decide, in accordance with its domestic law, how it will define those 
offences and the nature of any particular elements that make them serious. 

3 Each Party shall consider including the manipulation of sports competitions in its money 
laundering prevention framework by requiring sports betting operators to apply customer due 
diligence, record keeping and reporting requirements. 
 

Article 17 
Aiding and abetting 

1 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish as 
criminal offences under its domestic law, when committed intentionally, the aiding and abetting 
of the commission of any of the criminal offences referred to in Article 15 of this Convention. 
 

Article 18 
Corporate liability 

1 Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to ensure that legal 
persons can be held liable for offences referred to in Articles 15 to 17 of this Convention, 
committed for their benefit by any natural person, acting either individually or as a member of an 
organ of the legal person, who has a leading position within the legal person, based on: 
a a power of representation of the legal person; 
b the authority to take decisions on behalf of the legal person;  
c the authority to exercise control within the legal person. 

2 Subject to the legal principles of the Party, the liability of a legal person may be criminal, civil or 
administrative. 

3 Other than in the cases already provided for in paragraph 1, each Party shall take the necessary 
measures to ensure that a legal person can be held liable when lack of supervision or control by a 
natural person referred to in paragraph 1 has made possible the commission of an offence referred 
to in Articles 15 to 17 of this Convention for the benefit of that legal person by a natural person 
acting under its authority. 

4 Such liability shall be without prejudice to the criminal liability of the natural persons who have 
committed the offence. 
 

Chapter V 
Jurisdiction, criminal procedure and enforcement measures 

Article 19 
Jurisdiction 

1 Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to establish 
jurisdiction over the offences referred to in Articles 15 to 17 of this Convention where that offence 
is committed: 
a in its territory; or  
b on board a ship flying its flag; or  
c on board an aircraft registered under its law; or  
d by one of its nationals or by a person habitually residing in its territory. 

2 Each State or the European Union may, at the time of signature or when depositing its instrument 
of ratification, acceptance or approval, by a declaration addressed to the Secretary General of the 
Council of Europe, declare that it reserves the right not to apply, or to apply only in specific cases 
or conditions, the rules on jurisdiction laid down in paragraph 1, sub-paragraph d of this article. 

3 Each Party shall take the necessary legislative or other measures to establish jurisdiction over 
offences referred to in Articles 15 to 17 of this Convention in cases in which an alleged offender 
is present on its territory and cannot be extradited to another Party on the basis of his or her 
nationality. 
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4 When more than one Party claims jurisdiction over an alleged offence referred to in Articles 15 
to 17 of this Convention, the Parties involved shall, where appropriate, consult each other with a 
view to determining the most appropriate jurisdiction for the purposes of prosecution. 

5 Without prejudice to the general rules of international law, this Convention does not exclude any 
criminal, civil and administrative jurisdiction exercised by a Party in accordance with its domestic 
law. 
 

Article 20 
Measures to secure electronic evidence 

1 Each Party shall adopt legislative or other measures to secure electronic evidence, inter alia 
through the expedited preservation of stored computer data, expedited preservation and disclosure 
of traffic data, production orders, search and seizure of stored computer data, real-time collection 
of traffic data and the interception of content data, in accordance with its domestic law, when 
investigating offences referred to in Articles 15 to 17 of this Convention. 
 

Article 21 
Protection measures 

1 Each Party shall consider adoption of such legal measures as may be necessary to provide 
effective protection for: 
a persons who provide, in good faith and on reasonable grounds, information concerning 

offences referred to in Articles 15 to 17 of this Convention or otherwise co-operate with the 
investigating or prosecuting authorities; 

b witnesses who give testimony concerning these offences;  
c when necessary, members of the family of persons referred to in sub-paragraphs a and b. 
 

Chapter VI 
Sanctions and measures 

Article 22 
Criminal sanctions against natural persons 

1 Each Party shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the offences 
referred to in Articles 15 to 17 of this Convention, when committed by natural persons, are 
punishable by effective, proportionate and dissuasive sanctions, including monetary sanctions, 
taking account of the seriousness of the offences. These sanctions shall include penalties involv-
ing deprivation of liberty that may give rise to extradition, as defined by domestic law. 
 

Article 23 
Sanctions against legal persons 

1 Each Party shall take the necessary legislative or other measures to ensure that legal persons held 
liable in accordance with Article 18 are subject to effective, proportionate and dissuasive 
sanctions, including monetary sanctions and possibly other measures such as: 
a a temporary or permanent disqualification from exercising commercial activity; 
b placement under judicial supervision;  
c a judicial winding-up order. 
 

Article 24 
Administrative sanctions 

1 Each Party shall adopt, where appropriate, such legislative or other measures in respect of acts 
which are punishable under its domestic law as may be necessary to punish infringements 
established in accordance with this Convention by effective, proportionate and dissuasive 
sanctions and measures following proceedings brought by the administrative authorities, where 
the decision may give rise to proceedings before a court having jurisdiction. 

2 Each Party shall ensure that administrative measures are applied. This may be done by the betting 
regulatory authority or the other responsible authority or authorities, in accordance with its 
domestic law. 
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Article 25 

Seizure and confiscation 
1 Each Party shall take the necessary legislative or other measures, in accordance with domestic 

law, to permit seizure and confiscation of: 
a the goods, documents and other instruments used, or intended to be used, to commit the 

offences referred to in Articles 15 to 17 of this Convention; 
b the proceeds of those offences, or property of a value corresponding to those proceeds. 
 

Chapter VII 
International co-operation in judicial and other matters 

Article 26 
Measures with a view to international co-operation in criminal matters 

1 The Parties shall co-operate with each other, in accordance with the provisions of this Convention 
and in accordance with the relevant applicable international and regional instruments and 
arrangements agreed on the basis of uniform or reciprocal legislation and with their domestic law, 
to the widest extent possible for the purposes of investigations, prosecutions and judicial 
proceedings concerning the offences referred to in Articles 15 to 17 of this Convention, including 
seizure and confiscation. 

2 The Parties shall co-operate to the widest extent possible, in accordance with the relevant 
applicable international, regional and bilateral treaties on extradition and mutual assistance in 
criminal matters and in accordance with their domestic law, concerning the offences referred to 
in Articles 15 to 17 of this Convention. 

3 In matters of international co-operation, whenever dual criminality is considered to be a require-
ment, it shall be deemed to have been fulfilled, irrespective of whether the laws of the requested 
State place the offence within the same category of offence or use the same term to denominate 
the offence as the requesting State, if the conduct underlying the offence in respect of which legal 
mutual assistance or extradition is requested is a criminal offence under the laws of both Parties. 

4 If a Party that makes extradition or mutual legal assistance in criminal matters conditional on the 
existence of a treaty receives a request for extradition or legal assistance in criminal matters from 
a Party with which it has no such treaty, it may, acting in full compliance with its obligations 
under international law and subject to the conditions provided for by its own domestic law, 
consider this Convention to be the legal basis for extradition or mutual legal assistance in criminal 
matters in respect of the offences referred to in Articles 15 to 17 of this Convention. 
 

Article 27 
Other international co-operation measures in respect of prevention 

1 Each Party shall endeavour to integrate, where appropriate, the prevention of and the fight against 
the manipulation of sports competitions into assistance programmes for the benefit of third States. 
 

Article 28 
International co-operation with international sports organisations 

1 Each Party, in accordance with its domestic law, shall co-operate with international sports 
organisations in the fight against the manipulation of sports competitions. 

 
Chapter VIII 
Follow up 
Article 29 

Provision of information 
1 Each Party shall forward to the Secretary General of the Council of Europe, in one of the official 

languages of the Council of Europe, all relevant information concerning legislative and other 
measures taken by it for the purpose of complying with the terms of this Convention. 
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Article 30 
Convention Follow-up Committee 

1 For the purposes of this Convention, the Convention Follow-up Committee is hereby set up. 
2 Each Party may be represented on the Convention Follow-up Committee by one or more 

delegates, including representatives of public authorities responsible for sport, law-enforcement 
or betting regulation. Each Party shall have one vote. 

3 The Parliamentary Assembly of the Council of Europe, as well as other relevant Council of 
Europe intergovernmental committees, shall each appoint a representative to the Convention 
Follow-up Committee in order to contribute to a multisectoral and multidisciplinary approach. 
The Convention Follow-up Committee may, if necessary, invite, by unanimous decision, any 
State which is not a Party to the Convention, any international organisation or body, to be 
represented by an observer at its meetings. Representatives appointed under this paragraph shall 
participate in meetings of the Convention Follow-up Committee without the right to vote. 

4 Meetings of the Convention Follow-up Committee shall be convened by the Secretary General of 
the Council of Europe. Its first meeting shall be held as soon as reasonably practicable, and in any 
case within one year after the date of entry into force of the Convention. It shall subsequently 
meet whenever a meeting is requested by at least one third of the Parties or by the Secretary 
General. 

5 Subject to the provisions of this Convention, the Convention Follow-up Committee shall draw up 
and adopt by consensus its own rules of procedure. 

6 The Convention Follow-up Committee shall be assisted by the Secretariat of the Council of 
Europe in carrying out its functions. 
 

Article 31 
Functions of the Convention Follow-up Committee 

1 The Convention Follow-up Committee is responsible for the follow-up to the implementation of 
this Convention. 

2 The Convention Follow-up Committee shall adopt and modify the list of sports organisations 
referred to in Article 3.2, while ensuring that it is published in an appropriate manner. 

3 The Convention Follow-up Committee may, in particular:  
a make recommendations to the Parties concerning measures to be taken for the purposes of 

this Convention, in particular with respect to international co-operation; 
b where appropriate, make recommendations to the Parties, following the publication of 

explanatory documentation and, after prior consultations with representatives of sports 
organisations and sports betting operators, in particular on: 

 – the criteria to be met by sports organisations and sports betting operators in order to benefit 
from the exchange of information referred to in Article 12.1 of this Convention;  

 – other ways aimed at enhancing the operational co-operation between the relevant public 
authorities, sports organisations and betting operators, as mentioned in this Convention; 

c keep relevant international organisations and the public informed about the activities under-
taken within the framework of this Convention; 

d prepare an opinion to the Committee of Ministers on the request of any non-member State of 
the Council of Europe to be invited by the Committee of Ministers to sign the Convention in 
pursuance of Article 32.2. 

4 In order to discharge its functions, the Convention Follow-up Committee may, on its own 
initiative, arrange meetings of experts. 

5 The Convention Follow-up Committee, with the prior agreement of the Parties concerned, shall 
arrange visits to the Parties. 
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Chapter IX 
Final provisions 

Article 32 
Signature and entry into force 

1 This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe, the 
other States Parties to the European Cultural Convention, the European Union and the non-
member States which have participated in its elaboration or enjoying observer status with the 
Council of Europe.  

2 This Convention shall also be open for signature by any other non-member State of the Council 
of Europe upon invitation by the Committee of Ministers. The decision to invite a non-member 
State to sign the Convention shall be taken by the majority provided for in Article 20.d of the 
Statute of the Council of Europe, and by a unanimous vote of the representatives of the 
Contracting States entitled to sit on the Committee of Ministers, after consulting the Convention 
Follow-up Committee, once established.  

3 This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, 
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe. 

4 This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a 
period of three months after the date on which five signatories, including at least three member 
States of the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention in 
accordance with the provisions of paragraphs 1, 2 and 3. 

5 In respect of any signatory State or the European Union which subsequently expresses its consent 
to be bound by it, the Convention shall enter into force on the first day of the month following 
the expiration of a period of three months after the date of the expression of its consent to be 
bound by the Convention in accordance with the provisions of paragraphs 1, 2 and 3. 

6 A Contracting Party which is not a member of the Council of Europe shall contribute to the 
financing of the Convention Follow-up Committee in a manner to be decided by the Committee 
of Ministers after consultation with that Party. 
 

Article 33 
Effects of the Convention and relationship with other international instruments 

1 This Convention does not affect the rights and obligations of Parties under international multi-
lateral conventions concerning specific subjects. In particular, this Convention does not alter their 
rights and obligations arising from other agreements previously concluded in respect of the fight 
against doping and consistent with the subject and purpose of this Convention. 

2 This Convention supplements in particular, where appropriate, applicable multilateral or bilateral 
treaties between the Parties, including the provisions of: 
a the European Convention on Extradition (1957, ETS No. 24); 
b the European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters (1959, ETS No. 30); 
c the Convention on Laundering, Search, Seizure and Confiscation of the Proceeds from Crime 

(1990, ETS No. 141); 
d The Council of Europe Convention on Laundering, Search, Seizure and Confiscation of the 

Proceeds from Crime and on the Financing of Terrorism (2005, CETS No. 198).  
3 The Parties to the Convention may conclude bilateral or multilateral treaties with one another on 

the matters dealt with in this Convention in order to supplement or strengthen the provisions 
thereof or to facilitate the application of the principles embodied therein. 

4 If two or more Parties have already concluded a treaty on the matters dealt with in this Convention 
or have otherwise established relations in respect of such matters, they shall also be entitled to 
apply that treaty or to regulate those relations accordingly. However, when Parties establish 
relations in respect of the matters dealt with in this Convention other than as provided for therein, 
they shall do so in a manner that is not inconsistent with the Convention’s objectives and 
principles. 

5 Nothing in this Convention shall affect other rights, restrictions, obligations and responsibilities 
of Parties. 
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Article 34 
Conditions and safeguards 

1 Each Party shall ensure that the establishment, implementation and application of the powers and 
procedures provided for in Chapters II to VII are subject to conditions and safeguards provided 
for under its domestic law, which shall provide for the adequate protection of human rights and 
liberties, including rights arising pursuant to obligations it has undertaken under the Convention 
for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, the 1966 United Nations Inter-
national Covenant on Civil and Political Rights, and other applicable international human rights 
instruments, and which shall incorporate the principle of proportionality into its domestic law. 

2 Such conditions and safeguards shall, as appropriate in view of the nature of the procedure or 
power concerned, inter alia include judicial or other independent supervision, grounds justifying 
the application, as well as the limitation of the scope and the duration of such power or procedure. 

3 To the extent that it is consistent with the public interest, in particular the sound administration 
of justice, each Party shall consider the impact of the powers and procedures in these chapters 
upon the rights, responsibilities and legitimate interests of third parties. 
 

Article 35 
Territorial application 

1 Any State or the European Union may, at the time of signature or when depositing its instrument 
of ratification, acceptance or approval, specify the territory or territories to which this Convention 
shall apply. 

2 Each Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the 
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in 
the declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is 
authorised to give undertakings. In respect of such a territory the Convention shall enter into force 
on the first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of 
receipt of the declaration by the Secretary General. 

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory 
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General 
of the Council of Europe. The withdrawal shall become effective on the first day of the month 
following the expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification 
by the Secretary General. 
 

Article 36 
Federal clause 

1 A federal State may reserve the right to assume obligations under Chapters II, IV, V and VI of 
this Convention consistent with its fundamental principles governing the relationship between its 
central government and constituent States or other similar territorial entities, provided that it is 
still able to co-operate under Chapters III and VII. 

2 When making a reservation under paragraph 1, a federal State may not apply the terms of such 
reservation to exclude or substantially diminish its obligations to provide for the measures set out 
in Chapters III and VII. Overall, it shall provide for a broad and effective enforcement capability 
with respect to those measures. 

3 With regard to the provisions of this Convention, the application of which comes under the 
jurisdiction of each constituent States or other similar territorial entities that are not obliged by 
the constitutional system of the federation to take legislative measures, the federal government 
shall inform the competent authorities of such States of the said provisions with its favourable 
opinion, encouraging them to take appropriate action to give them effect. 
 

Article 37 
Reservations 

1 By a written notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe, any State 
or the European Union may, at the time of signature or when depositing its instrument of 
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ratification, acceptance or approval, declare that it avails itself of the reservations provided for in 
Article 19, paragraph 2 and in Article 36, paragraph 1. No other reservation may be made. 

2 A Party that has made a reservation in accordance with paragraph 1 may wholly or partially with-
draw it by means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe. 
Such withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notification by the Secretary 
General. If the notification states that the withdrawal of a reservation is to take effect on a date 
specified therein, and such date is later than the date on which the notification is received by the 
Secretary General, the withdrawal shall take effect on that later date. 

3 A Party that has made a reservation shall withdraw such reservation, in whole or in part, as soon 
as circumstances so permit. 

4 The Secretary General of the Council of Europe may periodically ask Parties that have made one 
or more reservations for details about the prospects of withdrawal of such reservation(s). 
 

Article 38 
Amendments 

1 Amendments to articles of this Convention may be proposed by any Party, the Convention 
Follow-up Committee or the Committee of Ministers of the Council of Europe. 

2 Any proposal for an amendment shall be communicated to the Secretary General of the Council 
of Europe and forwarded by him or her to the Parties, the member States of the Council of Europe, 
non-member States having participated in the elaboration of this Convention or enjoying observer 
status with the Council of Europe, the European Union, any State having been invited to sign this 
Convention and the Convention Follow-up Committee at least two months before the meeting at 
which it is to be considered. The Convention Follow-up Committee shall submit to the Committee 
of Ministers its opinion on the proposed amendment. 

3 The Committee of Ministers shall consider the proposed amendment and any opinion submitted 
by the Convention Follow-up Committee and may adopt the amendment by the majority provided 
for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe. 

4 The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in accordance with paragraph 
3 of this article shall be forwarded to the Parties for acceptance. 

5 Any amendment adopted in accordance with paragraph 3 of this article shall come into force on 
the first day of the month following the expiration of a period of one month after all Parties have 
informed the Secretary General of their acceptance thereof following their respective internal 
procedures.  

6 If an amendment has been adopted by the Committee of Ministers, but has not yet entered into 
force in accordance with paragraph 5, a State or the European Union may not express their consent 
to be bound by the Convention without accepting at the same time the amendment. 
 

Article 39 
Settlement of disputes 

1 The Convention Follow-up Committee, in close co-operation with the relevant Council of Europe 
intergovernmental committees shall be kept informed of any difficulties regarding the inter-
pretation and application of this Convention. 

2 In the event of a dispute between Parties as to the interpretation or application of this Convention, 
they shall seek a settlement of the dispute through negotiation, conciliation or arbitration, or any 
other peaceful means of their choice. 

3 The Committee of Ministers of the Council of Europe may establish settlement procedures which 
may be used by the Parties to a dispute, subject to their consent. 
 

Article 40 
Denunciation 

1 Each Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed to 
the Secretary General of the Council of Europe. 

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration 
of a period of three months after the date of receipt of the notification by the Secretary General. 
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Article 41 

Notification 
1 The Secretary General of the Council of Europe shall notify the Parties, the member States of the 

Council of Europe, the other States Parties to the European Cultural Convention, the non-member 
States having participated in the elaboration of this Convention or enjoying observer status with 
the Council of Europe, the European Union, and any State having been invited to sign this 
Convention in accordance with the provisions of Article 32, of: 
a any signature; 
b the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval; 
c any date of entry into force of this Convention in accordance with Article 32; 
d any reservation and any withdrawal of a reservation made in accordance with Article 37; 
e any declaration made in accordance with Articles 9 and 13;  
f any other act, notification or communication relating to this Convention. 
 
In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention. 
 
Done in Magglingen/Macolin, this 18th day of September 2014, in English and in French, both 

texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council 
of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each 
member State of the Council of Europe, to the non-member States which have participated in the 
elaboration of this Convention or enjoy observer status with the Council of Europe, to the European 
Union and to any State invited to sign this Convention. 

__________ 
 

C-deild – Útgáfudagur: 15. júlí 2024 
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